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      Centre de Service

   PNUD 


	INVITATION A SOUMISSIONNER POUR LA REHABILITATION DE CAMP MILITAIRE A MAMBANGO/BENI (Nord Kivu) POUR LE COMPTE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES  POUR LE DEVELOPPEMENT (PNUD) – RDC


INTRODUCTION A L’INVITATION A SOUMISSIONNER

Date: 02 septembre  2008
Monsieur/Madame,

Objet : Invitation à soumissionner pour la réhabilitation de camp militaire à Mambango/Beni (Nord Kivu)
1. Vous êtes invités à soumettre une offre pour les travaux de construction suivants sur le site de Mambango :
a. 1 bâtiment administratif du Quartier Général brigade
b. 3 x bâtiments administratif Etat Major bataillon 
c. 1 x bâtiment administratif de l’Auditorat 
d. 3 x dispensaires 
e. 3 x dépôts de vivres

f. 3 x dépôts de carburant 
g. 3 x dépôts de matériels consommables 
h. 3 x dépôts de matériels durables 
i. 3 x ateliers mécaniques 
j. 3 x corps de garde 
k. 3 x espaces correctionnels
l. blocs sanitaires (300 douches et 680 toilettes) en matériaux semi-durables
m. Voiries de circulation et réservoir de stockage pour incendie  
2. Les documents qui suivent vous permettront de préparer votre offre:

Annexe I. 
Instructions aux soumissionnaires et conditions générales

Annexe II. 
Instructions spécifiques de l’appel d’offre

Annexe III.
Conditions générales du Contrat

Annexe IV. 
Conditions Spéciales

Annexe V. 
Date butoir et planning d’évaluation des offres

Annexe VI. 
Formulaire de soumission de l’offre 
Annexe VII. 
Grille de conformité protocolaire

Annexe VIII. 
Tableau des coûts
Annexe IX.
Cahier des Charges Techniques

Annexe X
Tableau récapitulatif des coûts et délais
Annexe XI. 
Formulaire de garantie de réalisation
3. Les soumissionnaires intéressés peuvent obtenir des informations complémentaires à l’adresse suivante :


CENTRE DE SERVICES / PNUD



IMMEUBLE FINA, 4è Etage


AVENUE COL. LUKUSA



KINSHASA / GOMBE



RDC

ou par email envoyé à l’adresse :  soumissions.cd@undp.org et/ou  soumission.info@undp.org
Les demandes de clarification doivent porter la référence de l’appel d’offres, à savoir, CdS/MRR/234/2008.
4. Les offres devront parvenir à l’adresse susmentionnée au plus tard le  30 septembre 2008 à 15 heures 30’. Toute offre nous parvenant après cette date et heure sera rejetée. 
5. L’acceptation des offres est conditionnée par une visite préalable des lieux qui se fera le 16 septembre 2008 à 14 heures 00’, heure de Beni. Une liste de présence sera établie et le respect de l’heure est de rigueur.
6. Toute offre envoyée à une adresse autre que celle indiquée ci-dessus sera rejetée. Toute enveloppe portant le nom d’un individu du PNUD sera rejetée.

7. Les offres seront dépouillées au lieu, à la date et à l’heure mentionnée dans le document d’appel d’offre. Cette session sera ouverte aux représentants des entités soumissionnaires désireux d’assister à cette session.

8. Cette lettre ne constitue en aucun cas une demande de contracter avec votre entité.

9.
Vous êtes prié(e) d’accuser réception de cette lettre et de nous confirmer votre intention de soumettre ou non une offre ; l’accusé réception portera votre numéro de téléphone et adresse électronique afin de nous permettre de vous communiquer, si nécessaire, toute information complémentaire relative à cet appel d’offres.
Sincères salutations.

Centre de Service

Annexe I. Instructions aux Soumissionnaires et conditions générales

A.  Introduction

1. Généralités

L’entité du PNUD invite les soumissionnaires à faire leurs offres sous la forme d’offres scellées pour l’approvisionnement en matériel du système des Nations Unies.

2. Eligibilité

Les soumissionnaires ne doivent pas avoir été associé ou avoir été en contact dans le passé, de manière directe ou indirecte, avec une société ou les filiales d’une société qui aurait été engagée par l’entité du PNUD pour offrir des services de consultance dans le cadre de la préparation des documents inhérents à cet appel d’offre (spécifications, ou tout document utilisé pour l’achat de matériel dans le cadre de cet appel d ‘offre).

3. Coût de L’offre

Le Soumissionnaire prendra à sa charge tous les coûts liés à la préparation et la soumission de l’offre. Le PNUD ne peut en aucun cas être tenu responsable ou redevable de ces dépenses, quel que soit le déroulement ou le résultat obtenu par l’offre.

B. Documents d’invitation à soumissionner

4. Contenu des documents d’invitation à soumissionner

Le Soumissionnaire est tenu d’examiner toutes les instructions, formulaires, conditions et spécifications figurant dans les documents d’invitation à soumissionner. Tout non-respect de ces documents se fera au détriment du Soumissionnaire et sera susceptible d’avoir un effet négatif sur l’évaluation de l’offre.

5. Clarification des Documents d’invitation à soumissionner

Tout Soumissionnaire qui aurait besoin de clarifications à propos des Documents d’invitation à soumissionner peut en informer par écrit l’entité du PNUD chargée des achats à l’adresse postale ou électronique mentionnées ci-dessus (Introduction à l’Invitation à soumissionner). Le PNUD répondra par écrit à toute demande de clarification qui lui parviendra jusqu’au 15 septembre 2008.  Des exemplaires écrits de la réponse de l’Organisation (incluant une explication de la demande de clarification mais sans identification de la source de la demande) seront envoyés à tous les Soumissionnaires éventuels qui auront reçu les Documents d’invitation à soumissionner.

6. Modification des Documents d’invitation à soumissionner

Jusqu’à une semaine avant la date limite de dépôt des offres, l’entité du PNUD chargée des achats peut, pour quelque raison que ce soit, sur sa propre initiative ou en réponse à une demande de clarification faite par un Soumissionnaire éventuel, modifier les Documents d’invitation à soumissionner en procédant à un amendement. Tous les Soumissionnaires éventuels qui auront reçu les Documents d’invitation à soumissionner seront informés par écrit de tous les amendements apportés à ceux-ci. Afin de ménager aux Soumissionnaires suffisamment de temps pour prendre en compte les amendements dans la préparation de leurs offres, l’entité du PNUD chargée des achats pourra, à sa propre discrétion, prolonger le délai de soumission des offres.

C. Préparation des offres

7. Langue de l’Offre

Les offres préparées par le Soumissionnaire de même que toutes les correspondances et documents relatifs à l’offre échangés entre le Soumissionnaire et l’entité du PNUD chargée des achats devront être rédigées dans la langue indiquée dans l’instruction sur l’appel d’offre (Annexe II). 

8. Documents constitutifs de l’offre

L’offre comprendra les documents suivants :

a) Le formulaire de soumission de l’offre,

b) Le tableau des coûts, rempli conformément aux annexes VIII, IX et VII et à la clause 11 des Instructions aux soumissionnaires (annexe I), 

c) La documentation démontrant, conformément à la clause 9 des Instructions aux Soumissionnaires, que le Soumissionnaire est éligible et est en mesure de remplir le contrat, dans le cas où son offre était retenue,

d) La documentation démontrant, conformément à la clause 10 des Instructions aux Soumissionnaires, que les biens et les services auxiliaires délivrés par le soumissionnaire sont des biens et des services éligibles, répondant aux critères spécifiés dans les documents de l’appel d’offre.

9. Documents établissant l’éligibilité du soumissionnaire et ses qualifications

Le soumissionnaire devra fournir la documentation confirmant son statut d’offrant qualifié, capable de remplir le contrat en cas d’attribution. Le soumissionnaire nous fournira tous les documents établissant ses qualifications à se conformer au contrat, dans la perspective où sa soumission est acceptée. Ces documents seront adressés pour acceptation à l’acquéreur.

a) Documentation certifiant que, dans le cas où le soumissionnaire propose des biens sous un contrat dans lequel il n’est pas le fabricant ou le producteur, le soumissionnaire est bien autorisé par le fabricant ou le producteur de ce bien à vendre le bien concerné dans le pays de destination finale.

b) Documentation démontrant que le soumissionnaire a la capacité financière, technique et productive de remplir le contrat en cas d’attribution.

c) Ces documents comprendront :

a. Sur le plan administratif,

i. Le statut de l’entreprise, les coordonnées exactes du siège social de l’entreprise ;

ii. Le Certificat d’agrément de l’entreprise par le Ministère des Travaux Publics & Infrastructures ;

iii. Le numéro d’identification Nationale ;

iv. L’Inscription au Nouveau Registre de Commerce

v. L’attestation fiscale en cours d’exercice

vi. Le profil financier et les références bancaires de l’entreprise ;

vii. L’assurance couvrant la société, le personnel appelé à intervenir dans le cadre de ce contrat.

b. Sur le plan Technique,

i. La liste du personnel d’encadrement ainsi que leurs curriculum vitae ;

ii. La liste des équipements et matériels pour le compte de ce marché

iii. La preuve d’au moins cinq ans d’expérience dans le domaine de la construction ;

iv. Les références techniques de l’entreprise ;

v. La preuve d’exécution des travaux similaires ;

vi. Le délai d’exécution et le planning des travaux ;

10. Devises de l’offre / Formulation des prix

Tous les prix seront indiqués de préférence, en dollars américains ou en toute autre devise convertible. Le soumissionnaire devra indiquer sur le tableau des coûts les prix unitaires et le montant total de l’offre proposé sous le contrat.

11. Période de validité de l’offre

Les offres resteront valides pendant les cent vingt jours (120) jours suivant la date de soumission des offres arrêtée par le PNUD, conformément à la clause 16 de l’annexe I (Instructions aux Soumissionnaires). Une offre dont la durée de validité est inférieure à ces 120 jours sera susceptible d’être rejetée pour cause de non-conformité aux spécifications, conformément à la clause 20 de l’annexe I. En cas de circonstances exceptionnelles, le PNUD pourra demander au soumissionnaire d’accepter une prolongation de la période de validité de son offre. Cette requête et les réponses relatives doivent être formulées par écrit. Il ne sera pas demandé ni permis au Soumissionnaire acceptant cette requête de modifier son offre.

12. Devises de l’offre / Formulation des prix

Tous les prix seront indiqués en dollars américains ou en toute autre devise convertible. Le soumissionnaire devra indiquer sur le tableau des coûts les prix unitaires et le montant total de l’offre proposé sous le contrat.

D. Soumission des Offres

13. Format et signatures des Offres

Le Soumissionnaire doit préparer deux exemplaires de l’offre, portant respectivement et distinctement la mention « Original » et « Copie de la Proposition ». En cas de divergences entre les deux documents, l’original fera autorité.

Les deux exemplaires de l’Offre doivent être dactylographiés ou écrits à l’encre indélébile, et doivent être signés par le Soumissionnaire ou par la ou les personnes dûment autorisées à représenter le Soumissionnaire pour ce qui touche au présent Contrat. 

Une Offre ne doit comporter ni interligne, ni suppression, ni rature, à l’exception de celles jugées nécessaires pour corriger des erreurs faites par le Soumissionnaire, auquel cas ces corrections doivent être paraphées par la ou les personnes signataires de l’offre.

14. Scellage et marquage des Offres

14.1. Le Soumissionnaire devra sceller l’original et chaque copie de l’offre dans des enveloppes séparées, portant l’inscription « ORIGINAL » et « COPIE ». Les enveloppes doivent être ensuite scellées dans une enveloppe extérieure.

14.2. Les enveloppes intérieures et extérieure doivent être :

(a) adressée au PNUD, à l’adresse spécifiée dans la section des documents d’Invitation à Soumissionner ;

(b) porter la Mention – CONFIDENTIEL
« ITB : Ref. : CdS/MRR/234/08 – Réhabilitation de camp de Mabango/Beni (Nord Kivu)

conformément au sujet spécifié dans la section I des Documents d’Invitation à Soumissionner.

Elles devront également comporter la mention « NE PAS OUVRIR AVANT LE 30 septembre 2008, à 16 heures 00’, heure de Kinshasa» 

14.3. Les deux enveloppes intérieures doivent porter le nom et l’adresse du Soumissionnaire afin qu’elles puissent être retournées scellées dans le cas où l’offre ne nous serait pas parvenue dans les délais.

14.4. Il faut noter que si l’enveloppe extérieure n’est pas scellée et marquée comme exigé dans la clause des Instructions aux Soumissionnaires, l’entité du PNUD ne pourra être tenue pour responsable au cas où ces enveloppes seraient égarées ou ouvertes prématurément.

15. Délai de soumission des offres/ Offres déposées hors délai

15.1. Le PNUD doit recevoir les offres à l’adresse indiquée dans les Documents d’Invitation à Soumissionner, au plus tard au jour et à heure stipulés dans la section I des documents d’Invitation à Soumissionner.
15.2. Le PNUD pourra, à sa propre discrétion, prolonger le délai de soumission des offres en modifiant les Documents d’invitation à soumissionner conformément à la clause relative à la Modification des Documents d’invitation à soumissionner (clause 6 des Instructions aux Soumissionnaires), auquel cas tous les droits et obligations du PNUD et des Soumissionnaires précédemment soumis à l’ancien délai seront alors soumis au nouveau délai tel que prorogé.

15.3. Toute proposition reçue par le PNUD après la date limite telle que spécifiée dans la clause relative au Délai de soumission des Offres  sera rejetée et retournée scellée au soumissionnaire.

16. Modification et retrait des Offres

Le Soumissionnaire peut retirer son offre après dépôt, à la condition qu’une notification écrite soit reçue par l’entité du PNUD chargée des achats avant la date butoir de soumission des offres.

Aucune offre ne peut être modifiée après le délai de soumission des offres.

Aucune offre ne peut être retirée dans la période se situant entre la date butoir de soumission des offres et la date d’expiration de la période de validité de l’offre spécifiée par le Soumissionnaire dans le Formulaire de soumission de l’offre.

E. Ouverture et évaluation des Offres

17. Ouverture des Offres

17.1. Le PNUD procèdera à l’ouverture des offres en présence des représentants des soumissionnaires désireux de participer à la séance, le 30 septembre 2008 à 16 heures 00’,  heure de Kinshasa dans la Salle de Conférence du Centre de Service, Immeuble FINA, Avenue Col. Lukusa, Kinshasa/Gombe. Les représentants des soumissionnaires qui seront présents seront invités à signer un registre, signifiant leur présence lors de la séance d’ouverture.

17.2. Les noms des Soumissionnaires, les modifications apportées aux offres, les prix des offres, les remises, ainsi que la présence ou l’absence de garantie de l’offre et tout autre détail que l’acheteur considèrera approprié, pourront, à la discrétion de l’acheteur, être annoncés à l’ouverture. Aucune offre ne sera rejetée durant la session d’ouverture, exceptées les offres déposées hors délai, qui seront retournées scellées au soumissionnaire, conformément à la clause 20 des Instructions aux Soumissionnaires.

17.3. Les offres (et les modifications envoyées conformément à la clause 17 des Instructions aux Soumissionnaires) qui ne seront pas ouvertes et lues à haute voix lors de la session d’ouverture ne seront pas considérées durant la suite du processus d’évaluation, indépendamment des circonstances. Les offres qui auront été retirées seront retournées scellées aux soumissionnaires.
17.4. L’Acquéreur se chargera de la tenue des notes durant la session d’ouverture.

18. Clarification des Offres

Pour faciliter l’examen, l’évaluation et la comparaison des Offres, l’Acquéreur peut, à sa discrétion, demander au Soumissionnaire de clarifier son offre. La demande de clarification et la réponse doivent être formulées par écrit, et aucun changement des coûts ou du contenu de l’offre ne sera demandé, proposé, ni permis.

19. Examen préliminaire

19.1 Avant l’examen détaillé, l’Acquéreur évaluera le degré de réponse substantielle de chaque offre par rapport à l’invitation à soumissionner (ITB). Aux fins de ces clauses, une offre apportant une réponse substantielle est une offre qui se conforme à toutes les spécifications et conditions de l’invitation à soumissionner sans déviation majeure. 

19.2. L’Acquéreur examinera les offres pour s’assurer qu’elles sont complètes, qu’elles ne comportent aucune erreur de calcul, que les documents ont été dûment signés et que ces offres répondent globalement aux conditions stipulées.

19.3. Les erreurs arithmétiques seront rectifiées sur la base suivante : s’il existe une divergence entre le prix unitaire et le prix total obtenu par multiplication du prix unitaire et de la quantité, le prix unitaire prévaudra, et le prix total sera corrigé en prenant celui-ci comme base. Si le Soumissionnaire n’accepte pas la correction des erreurs, son offre sera rejetée. S’il existe une divergence entre les montants en chiffres et en lettres, c’est le montant en lettres qui prévaudra.

19.4. Une offre dont le degré de réponse substantielle est jugé insuffisant par l’Acquéreur sera rejetée sans que le Soumissionnaire puisse la rendre a posteriori plus conforme en la corrigeant.

20. Conversion en une monnaie commune

Dans l’objectif de faciliter l’évaluation et la comparaison des offres, l’Acquéreur convertira l’ensemble des prix des offres exprimés en différentes devises en un montant en dollars américains, suivant le taux de change officiel des Nations Unies fixé au jour de la date butoir.

21. Evaluation des offres

L’évaluation quant à la conformité avec les Documents d’Invitation à Soumissionner est basée sur le contenu de l’offre elle-même, sans considération de quelque raison extrinsèque que ce soit.

22. a Evaluation des offres techniques :

Le calcul des notes obtenues par chaque entreprise sera fait sur la base des critères suivants :
	Critères d’évaluation technique

	1.1
	Référence de l’Entreprise ; coordonnées du siège social de l’entreprise; 

	1.2
	Soumission des documents administratifs requis

	1.3
	Matériels et équipements disponibles pour l’exécution du marché

	1.4
	Qualification et compétence du personnel gérant et technique 

	1.5
	Clarté, et Cohérence du planning proposé pour l’exécution des travaux


F. Attribution du Contrat

22. Critères d’attribution du Contrat

Le PNUD attribuera le marché au soumissionnaire la mieux disante.
L’acquéreur se réserve le droit d’accepter ou de rejeter toute offre, ainsi que d’annuler le processus d’invitation à soumissionner et de rejeter toutes les offres à quelque moment que ce soit préalablement à l’attribution du contrat, sans encourir de ce fait aucune pénalité vis-à-vis du Soumissionnaire concerné et sans avoir aucune obligation d’informer le ou les soumissionnaires des raisons qui ont motivé l’action de l’acquéreur.
23. Droit de l’acquéreur à modifier ses exigences au moment de l’attribution

L’acquéreur se réserve le droit, au moment de l’attribution du contrat, d’augmenter ou de réduire la quantité de biens spécifiée dans le Détail de la Demande (Annexe VI) d’un taux pouvant aller jusqu’à 15%, sans modification des prix unitaires ou des autres spécifications et conditions.

24. Avis

Avant l’expiration de la période validité de l’offre, l’acquéreur enverra au soumissionnaire retenu le contrat du marché. Le contrat rentrera en vigueur après la signature des deux parties.  

Le contrat entre en effet entre les deux parties par l’acceptation du Bon de Commande. Les droits et obligations de chacune des parties seront gouvernées par les seuls termes et conditions de ce bon de commande.

25. Signature du Contrat

Le soumissionnaire retenu doit signer, dater et renvoyer le contrat à l’acquéreur dans un délai de 30 jours à compter de la réception du bon de commande.

26. Garantie de réalisation

Dans un délai de 30 jours après réception du Contrat, le soumissionnaire retenu fournira la garantie de réalisation sur le Formulaire de garantie de réalisation figurant au nombre des Documents d’invitation à soumissionner, et ce, conformément aux Conditions particulières du Contrat.

Le non-respect de la Clause 26 ou de la Clause 27 par le soumissionnaire retenu constitue une cause suffisante d’annulation du contrat, et la perte de la garantie de l’offre, le cas échéant, auquel cas l’acquéreur pourra attribuer le contrat au second meilleur soumissionnaire ou recommencer le processus d’invitation à soumissionner.

ANNEXE II. INSTRUCTIONS SPECIFIQUES DE L’APPEL D’OFFRE

Les données spécifiques suivantes pour les biens à fournir visent à compléter, ou amender les conditions générales exprimées dans les Instructions aux soumissionnaires. En cas de données contradictoires, les conditions spécifiées dans cette annexe prévaudront sur celles spécifiées dans les Instructions aux soumissionnaires. 
	Clauses pertinentes des Instructions aux Soumissionnaires


	Informations spécifiques venant compléter ou amender les instructions aux soumissionnaires

	Langue de l’offre


	Anglais        Français        Espagnol        Si autres, spécifiez…….

	Prix de l’offre
	Les prix spécifiés dans l’offre doivent suivre les INCOTERMS 2000 et être suivis du lieu :

FOB             FCA               CPT                DDU            Autre.

Lieu : MABANGO/BENI (Nord Kivu) 


	Documents établissant l’éligibilité et les qualifications du soumissionnaire


	Exigés.                               Non exigés.

	Validité de l’offre


	120 jours   Si différent, spécifiez………………………

	Garantie de l’offre


	Exigée                              Non exigée.

	Examen préliminaire – 

Caractère complet de l’offre


	Offres partielles par lot permises

	Droit de l’acquéreur 

de modifier les exigences au moment de l’attribution


	15% d’augmentation ou de réduction. Pas de variation de prix unitaires.
	Clause annulée
	Clause applicable mais modification limitée à ….%

	Conformité avec toute autre clause exigée ?


	Non.                         oui, 

Aucune entreprise ne peut être attributaire de plus de deux lots


ANNEXE III. CONDITIONS GENERALES DU CONTRAT

CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'ENTREPRISE

CONCLUS PAR LE PNUD

1.0 STATUT JURIDIQUE:   

Le statut juridique de l'Entrepreneur est celui d'un entrepreneur indépendant vis‑à‑vis du PNUD.  Le personnel et les sous‑traitants de l'Entrepreneur ne sont en aucune façon considérés comme des employés ou des mandataires du PNUD ou de l'Organisation des Nations Unies.

2.0 INSTRUCTIONS D'AUTORITES EXTERIEURES: 

L’Entrepreneur ne sollicitera ni n'acceptera d'instructions d'aucune autorité autre que le PNUD dans le cadre des services fournis aux fins du Contrat.  Il s'abstiendra de toute action pouvant porter préjudice au PNUD ou à l'Organisation des Nations Unies et exécutera ses engagements en ayant pleinement égard aux intérêts du PNUD.

3.0 RESPONSABILITE DE L'ENTREPRENEUR POUR SES EMPLOYES: 

L'Entrepreneur répond de la compétence professionnelle et technique de ses employés.  Il choisira aux fins de l'exécution du Contrat, des personnes efficaces, respectueuses des coutumes locales et possédant de hautes qualités morales et éthiques.

4.0 CESSION: 

L'Entrepreneur ne peut transférer, céder, mettre en gage, nantir ou autrement disposer tout ou partie de ses droits, créances ou obligations découlant du présent Contrat, sauf autorisation écrite préalable du PNUD.

5.0 SOUS-TRAITANCE: 

L'Entrepreneur doit obtenir au préalable, dans chaque cas, l'approbation et l'accord écrit du PNUD avant d'engager des sous‑traitants.  Cette approbation ne dégage l'Entrepreneur d'aucune des obligations qui découlent pour lui du Contrat.  Tout contrat de sous‑traitance est régi par les dispositions du Contrat et doit y être conforme.

6.0 NON OCTROI D'AVANTAGES AUX FONCTIONNAIRES: 

 L’Entrepreneur certifie qu'aucun fonctionnaire du PNUD ou de l'Organisation des Nations Unies n'a reçu ni ne recevra, directement ou indirectement, un quelconque avantage en rapport avec le Contrat ou l'attribution du Contrat. Il reconnaît que le non‑respect de cette disposition constitue une violation d'une condition essentielle du Contrat.

7.0 APPEL EN GARANTIE: 

L’Entrepreneur se portera garant du PNUD, prendra fait et cause pour lui et le défendra à ses propres frais, ainsi que les mandataires, agents, préposés et employés du PNUD, contre toute poursuite, réclamation, demande et responsabilité de toute nature, y compris les frais et débours y ayant trait, qui se fondent sur des actes ou des omissions de l'Entrepreneur, de ses employés, mandataires ou sous‑traitants dans le cadre de l'exécution du Contrat.  La disposition précédente s'applique, entre autres, aux poursuites, réclamations et actions en responsabilité en matière d'assurance ou d'indemnisation des travailleurs, de responsabilité produit et de responsabilité liée à l'utilisation par l'Entrepreneur, ses employés, mandataires, préposés ou sous‑traitants, d'inventions ou de procédés brevetés, de documents protégés par le droit d'auteur ou autre propriété intellectuelle.  Les dispositions de cet Article survivent à l'expiration ou la résiliation du Contrat.

8.0 ASSURANCE ET RESPONSABILITE CIVILE

8.1 
L'Entrepreneur est tenu de contracter et de maintenir en vigueur une assurance tous risques protégeant ses biens et tout matériel utilisé pour l'exécution du Contrat.

8.2
L'Entrepreneur est tenu de souscrire et de maintenir en vigueur toutes assurances appropriées en matière d'accidents du travail ou d'invalidité, ou l'équivalent, pour couvrir ses employés et répondre à toute réclamation résultant de blessures ou décès liés à l'exécution du Contrat.

8.3 
L'Entrepreneur est également tenu de souscrire et de maintenir en vigueur une assurance d'un montant suffisant pour couvrir toute réclamation de tiers résultant de décès, blessures ou dommages matériels découlant de la fourniture de services dans le cadre du Contrat, ou du fonctionnement de tout véhicule, bateau, aéronef ou autre engin appartenant ou loué à l'Entrepreneur, ses agents, préposés, employés et sous‑traitants accomplissant une tâche ou fournissant un service lié au Contrat.

8.4 
Sauf dans le cas de l'assurance en matière d'accidents du travail et d'invalidité visée au paragraphe 8.2 ci-dessus, les polices d'assurance visées dans le présent article :

(i)
Reconnaîtront au PNUD la qualité de co-assuré;

(ii)
Contiendront une clause de renonciation à la subrogation de l'assureur dans les droits de l'Entrepreneur contre le PNUD;

(iii)
Disposeront que le PNUD doit être avisé par écrit 30 jours à l'avance, par l'assureur, de toute annulation ou modification de la couverture.

8.5 L'Entrepreneur est tenu de produire à la demande du PNUD la preuve qu'il a contracté les assurances visées dans le présent article.

9.0 CHARGES:

 L'Entrepreneur ne permettra pas que soit déposé ou maintenu auprès d'un officier public, ou auprès du PNUD, ou d'une autre manière, aucun privilège, hypothèque, action en saisie, ou autre charge ou servitude en raison de sommes dues ou qui viendraient à être dues pour des travaux exécutés ou des matériaux fournis dans le cadre du Contrat ou en raison de toute réclamation ou demande contre l'Entrepreneur.

10.0 PROPRIETE DU MATERIEL:

 Le matériel et les biens fournis par le PNUD restent sa propriété et doivent lui être restitués à la fin du Contrat, ou avant la fin du Contrat lorsque l'Entrepreneur n'en a plus besoin, et ce dans l'état où celui‑ci les a reçus, compte tenu de l'usure normale.  L'Entrepreneur est tenu d'indemniser le PNUD pour le matériel dont il est établi qu'il a subi des dommages ou des dégradations supérieures à l'usure normale.

11.0 DROITS D'AUTEURS, BREVETS ET AUTRES DROITS EXCLUSIFS:

 La propriété intellectuelle et les autres droits de propriété, entre autres les brevets, droits d'auteur et marques déposées, concernant les produits, documents ou autres matériaux ayant un lien direct avec le Contrat ou produits, préparés ou recueillis aux fins du Contrat, appartiennent au PNUD.  Sur demande du PNUD, l'Entrepreneur est tenu de prendre toutes actions nécessaires, d'établir, signer, et valider tout document requis et, généralement, de prêter son concours en vue d'obtenir et de transférer au PNUD de tels droits, conformément à la loi applicable.

12.0 UTILISATION DU NOM, DE l'EMBLÈME OU DU SCEAU OFFICIEL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES: 

L'Entrepreneur ne fera état en aucune façon de sa qualité de cocontractant du PNUD.  Il s'abstiendra d'utiliser de quelque façon que ce soit le nom, l'emblème ou le sceau officiel du PNUD ou de l'Organisation des Nations Unies ou toute abréviation du nom de ces institutions dans le cadre de ses activités ou dans d'autres circonstances.

13.0 CARACTERE CONFIDENTIEL DES DOCUMENTS ET DES INFORMATIONS

13.1 
Tous documents, dessins, plans et rapports, toutes cartes, photographies, mosaïques, recommandations, évaluations et autres données élaborés ou reçus par l'Entrepreneur aux fins du Contrat sont la propriété du PNUD.  Ils doivent être traités comme des documents confidentiels qui ne seront remis qu'aux fonctionnaires habilités du PNUD après achèvement des travaux prévus dans le Contrat.

13.2 L'Entrepreneur ne peut révéler en aucune circonstance à un particulier, à un gouvernement ou à une autorité autre que le PNUD, les informations dont il a connaissance en raison de sa collaboration avec le PNUD et qui n'ont pas été rendues publiques, sauf autorisation du PNUD; il lui est également interdit de chercher à retirer un avantage de telles informations.  Ces obligations n'expirent pas à la fin du Contrat.

14.0 FORCE MAJEURE ET AUTRES EVENEMENTS

14.1 
L'expression "force majeure" utilisée dans le présent article s'entend des catastrophes naturelles, guerres (déclarées ou non), invasions, révolutions, insurrections ou tous autres actes de nature ou de portée similaires.

Lorsque survient un cas de force majeure qui l'empêche totalement ou partiellement d'honorer les obligations et les responsabilités qui lui incombent en vertu du Contrat, l'Entrepreneur est tenu d'en aviser dès que possible le PNUD par écrit et en détail.  L'Entrepreneur doit également notifier le PNUD de tout changement de circonstance ou de tout événement qui entrave ou peut entraver l'exécution du Contrat. Cette notification devrait comporter des mesures que l'Entrepreneur propose de prendre, y compris des alternatives qui ne sont pas touchées par le cas de force majeur à l'exécution du Contrat.  Une fois dûment informé conformément au présent article, le PNUD a le droit, à sa seule discrétion, de prendre toutes mesures qu'il juge appropriées ou nécessaires au regard des circonstances, et notamment d'accorder à l'Entrepreneur une prorogation raisonnable du délai qui lui est imparti pour s'acquitter des obligations découlant du Contrat.

14.3 
Lorsque l'Entrepreneur se trouve par force majeure dans l'incapacité permanente, totale ou partielle, d'honorer les obligations et les responsabilités qui découlent pour lui du Contrat, le PNUD a le droit de suspendre ou résilier celui‑ci dans les conditions fixées à l'article 15 ("Résiliation"), sauf que le préavis est dans ce cas de sept (7) jours et non de trente (30) jours.

15.0 RESILIATION DU CONTRAT

15.1 
Chacune des Parties peut résilier le Contrat pour juste motif, en tout ou en partie, moyennant un préavis écrit de 30 jours à l'autre Partie.  L'engagement d'une procédure d'arbitrage en vertu de l'article 16 ("Règlement des différends") n'est pas considéré comme une résiliation du Contrat.

15.2
Le PNUD se réserve le droit de résilier à tout moment le présent Contrat sans motiver sa décision moyennant préavis écrit de trente (30) jours à l'Entrepreneur.  Le PNUD rembourserait alors à l'Entrepreneur les dépenses que celui‑ci avait raisonnablement engagées avant de recevoir le préavis.

15.3
En cas de résiliation du Contrat par le PNUD en vertu du présent article, le PNUD n'est tenu de payer à l'Entrepreneur que pour les travaux et services exécutés à la satisfaction du PNUD conformément à ce qui est expressément prévu dans le Contrat.  L'Entrepreneur devrait prendre immédiatement des mesures pour terminer les travaux et services d'une manière rapide et ordonnée et minimiser les pertes et dépenses.

15.4
Si l'Entrepreneur fait faillite, est mis en liquidation, est déclaré insolvable ou procède à une cession au bénéfice de ses créanciers, ou si un syndic ou administrateur de faillite ou un liquidateur est nommé, le PNUD a la faculté, sans préjudice de tous autres droits ou recours qu'il peut faire valoir en vertu des présentes conditions, de résilier immédiatement le Contrat.  L'Entrepreneur est tenu d'aviser immédiatement le PNUD s'il se trouve dans l'un des cas ci‑dessus.

16.0 REGLEMENT DES DIFFERENDS

16.1
Règlement Amiable

Les Parties font de leur mieux pour régler à l'amiable tout différend, litige ou réclamation découlant du Contrat, de sa résiliation, sa nullité ou sa violation. Si les Parties souhaitent rechercher un règlement amiable par voie de conciliation, la conciliation doit être conduite conformément aux règles de conciliation de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) alors en vigueur, ou  à telle autre procédure dont les Parties pourront convenir.

16.2
Arbitrage

Si un différend, litige ou réclamation découlant du Contrat, de sa résiliation, sa nullité ou sa violation, ou qui y est relatif, n'est pas réglé à l'amiable selon le paragraphe 1 du présent article dans les soixante (60) jours de la réception par l'une des Parties de la demande de règlement amiable faite par l'autre Partie, le différend, litige ou réclamation doit être soumis par l'une ou l'autre Partie à arbitrage, conformément au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international alors en vigueur, y compris les dispositions sur la loi applicable.  Le tribunal arbitral n'a pas le pouvoir d'accorder de dommages intérêts à titre de sanction.  En outre, a moins que cela ait expressément convenu par le présent bon de commande, le tribunal arbitral n’a pas le pouvoir d’accorder des intérêts. Les Parties sont liées par la sentence arbitrale rendue au terme dudit arbitrage comme valant règlement final et définitif du différend, litige ou réclamation.

17.0 PRIVILEGES ET IMMUNITES: 

Aucune disposition du Contrat ne peut être interprétée comme une renonciation, expresse ou tacite, aux privilèges et immunités de l'Organisation des Nations Unies, y compris ses organes subsidiaires.

18.0 EXONERATION D'IMPOTS

18.1 
La section 7 de la Convention sur les privilèges et immunités de l'Organisation des Nations Unies dispose que l'Organisation des Nations Unies (y compris ses organes subsidiaires) est exonérée de tout impôt direct, à l'exception de la rémunération de services d'utilité publique, et de tous droits de douane ou redevances de nature similaire à l'égard des objets importés ou exportés pour son usage officiel.  En cas de refus des autorités fiscales de reconnaître l'exonération dont bénéficie le PNUD en ce qui concerne de tels impôts, droits ou redevances, l'Entrepreneur consulte sans délai le PNUD afin de  déterminer une procédure mutuellement acceptable.

18.2 
En conséquence, l'Entrepreneur autorise le PNUD à déduire des ses factures les montants correspondant à de tels impôts, droits ou redevances, à moins que l'Entrepreneur n'ait consulté au préalable le PNUD à ce sujet et que le PNUD ne l'ait, dans chaque cas, expressément autorisé à payer sous réserve de tels droits, impôts ou redevances.  Dans un tel cas, l'Entrepreneur remettra au PNUD une preuve écrite attestant que ces impôts ou droits ont été payés et que leur paiement a été dûment autorisé.

19.0 TRAVAIL DES ENFANTS

19.1 
L'Entrepreneur déclare et garantit que ni l'Entrepreneur, ni aucune des entreprises qui lui sont affiliées, n'est engagé dans aucune pratique incompatible avec les droits énoncés dans la Convention relative aux droits de l'enfant, notamment l'article 32 de celle‑ci qui dispose que tout enfant doit être protégé contre l'accomplissement de tout travail comportant des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, spirituel, moral ou social.

19.2 Tout manquement á cette déclaration et garantie donne au PNUD le droit de résilier immédiatement le Contrat, sans être redevable d'aucune pénalité au titre d'une telle résiliation et sans que sa responsabilité soit engagée d'aucune autre manière.

20. MINES

20.1
L'Entrepreneur déclare et garantit que ni lui ni aucune de ses filiales n'est directement et activement impliquée dans des brevets, développement, assemblage, production, commerce ou manufacture de mines ou de composants fondamentalement entrant dans la fabrication de mines.  Le terme "mine" se réfère aux engins définis à l'article 2, paragraphes 1, 4 et 5 du Protocole II additionnel à la Convention de 1980 sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent être considérées comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discriminations.

20.2 Tout manquement á cette déclaration et garantie donne au PNUD le droit de résilier immédiatement le Contrat, sans être redevable d'aucune pénalité au titre d'une telle résiliation et sans que sa responsabilité soit engagée d'aucune autre manière.

19 RESPECT DE LA LOI:  

L'Entrepreneur est tenu de respecter toutes les dispositions des textes législatifs et réglementaires qui s'appliquent à l'exécution de ses obligations découlant du Contrat.

20 MODIFICATION: 

Aucune modification du Contrat, aucune dérogation à ses dispositions, aucun lien supplémentaire entre le PNUD et l'Entrepreneur ne sont valables et opposables au PNUD s'ils n'ont fait l'objet d'un amendement au Contrat signé par le fonctionnaire du PNUD à ce autorisé.

ANNEXE IV. CONDITIONS SPECIALES

Les conditions spéciales visent à compléter, ou amender les Conditions générales. Dans le cas de données contradictoires, les conditions spécifiées dans cette annexe prévaudront sur celles spécifiées dans les Conditions Générales. 

	Garantie

	  □ S’applique   □   Ne s’applique pas
	Dans le cas où, dans les 12 mois suivant la mise en service des bâtiments, un défaut est découvert ou apparaît dans le cours normal de l’utilisation, l’entreprise devra y remédier sans délais.


	Dommages et intérêts

	  □ S’applique   □   Ne s’applique pas
	Dans le cas où l’entreprise n’exécuterait pas les travaux spécifiés dans le délai stipulé dans le contrat, l’acquéreur sera en droit, outre les autres dommages éventuels, de déduire du prix du contrat, à titre de dommages et intérêts, une somme équivalent à 2% du montant du marché et ce chaque semaine, jusqu’à ce que les travaux soient terminés, avec une déduction maximale de 10% du montant du marché.
Une fois ce montant maximum atteint, l’acquéreur pourra considérer la résiliation du contrat.



	Garantie de réalisation

	  □ S’applique   □   Ne s’applique pas
	a) Dans un délai de 30 jours après signature du contrat, le soumissionnaire retenu fournira à l’acquéreur une garantie de réalisation s’élevant à 20% du montant du contrat.
b) La garantie restera en vigueur jusqu’à trente (30) jours après la délivrance d’un certificat d’inspection et de vérification satisfaisant par le PNUD.
c) Les montants de la garantie de réalisation doivent être payables à l’acquéreur comme une compensation pour toute perte qui pourrait résulter d’un manquement du soumissionnaire aux obligations stipulées dans le contrat.

d) La garantie de réalisation devra être formulée dans la devise utilisée dans le contrat. Elle devra prendre la forme d’une garantie bancaire ou d’une lettre de crédit irrévocable, émise par une banque reconnue  dans le pays de l’acquéreur ou à l’étranger dans la forme stipulée dans les Documents d’invitation à soumissionner.

e) La garantie restera valable jusqu’à 30 jours après la réception définitive des travaux et sera restituée à l’offreur dans un délai de 30 jours d’exécution du contrat, ainsi que toute garantie d’obligation. 

	Conformité avec toute autre clause exigée ?

	                                               □ S’applique             □   Ne s’applique pas


ANNEXE V. DATE BUTOIR ET PLANNING D’EVALUATION DES OFFRES

	ADVANCE \U 9.70PRIVATE 
Date de publication:
	02 septembre 2008
	Date et heure d’ouverture
	30 septembre 2008 à 16 heures 00’, heure de Kinshasa


	Délai de soumission des offres:
	4 semaines
	Lieu
	Centre de Service, PNUD/Kinshasa

RDC

	Date évaluation formelle et technique 
	
	Date évaluation commerciale et recommandation
	


ANNEXE VI. 
FORMULAIRE DE SOUMISSION DE L’OFFRE

Monsieur/Madame,

Après examen de toutes les pièces du Dossier d’appel d’offres relatif à la construction d’un camp militaire à Mabango au Nord Kivu, dont nous accusons dûment réception par la présente, nous, soussignés, proposons nos services professionnels en qualité de (profession/activité pour Projet/programme/bureau) pour le montant établi conformément aux bordereaux des prix joints à la présente Offre et faisant partie intégrante de celle-ci.

En cas d’acceptation de notre Offre, nous nous engageons à mettre en œuvre et à assurer la fourniture intégrante de tous les services spécifiés dans le contrat dans les délais stipulés.

Nous convenons de nous conformer à cette Offre pour une période de cent vingt (120) jours à compter de la date fixée pour l’ouverture des Offres dans les documents d’appel d’offres, et cette proposition continuera de nous engager et pourra être acceptée à tout moment préalablement à l’expiration de cette  période.

Il est entendu que vous n’avez aucune obligation d’accepter quelque Offre que vous recevez.

Fait le (jour/mois) de l’année

Signature

(En qualité de)

Dûment autorisé (é) à signer l’Offre pour et au nom de :

	INFORMATION SUR L’ENTREPRISE

Nom et Adresse :

________________________________________________________________

________________________________________________________________



	Téléphone N°
	

	Fax N°
	

	Email :
	

	Web site :
	

	Signature autorisée
	


 ANNEXE VII. GRILLE DE CONFORMITE PROTOCOLAIRE

Les procédures, séquences et formats d’encodage que nous vous imposons ont pour but de nous permettre une lecture comparative objective des différentes offres qui nous sont soumises.

Nos vous recommandons pour tout élément d’information complémentaire à celles que nous exigeons et que vous jugez utiles de porter à notre connaissance pour mieux appréhender la qualité de votre offre, de joindre celles-ci au chapitre informations complémentaires du fournisseur.

Veuillez remplir la synthèse des conditions de l’offre.

	Nom du soumissionnaire :



	Eléments d’évaluation
	Conditions

PNUD
	Conditions

soumissionnaire

	Conditions de paiement 


	Paiement dans les 30 jours après présentation de(s) facture(s) 
	

	Validité de l’offre

	120 jours
	

	Garantie de l’Offre

	Non
	

	Pays d'origine


	
	

	Délai d’exécution des travaux

	Comme indiqué dans le cahier des charges
	

	Informations complémentaires du fournisseur



	


ANNEXE VIII. TABLEAU DES COÛTS

1) Le Tableau des coûts doit fournir une répartition des coûts détaillée pour chaque élément constitutif de l’offre, si possible dans le respect de l’ordre de présentation de la soumission.

2) Les descriptions techniques de chaque article proposé doivent fournir suffisamment de détail afin que l’acheteur puisse apprécier au mieux la conformité de l’offre avec les spécifications précisées dans le Détail de la Demande (Annexe 5), et dans les Spécifications Techniques (Annexe IX) de cet ITB. Les soumissionnaires sont tenus de préciser dans leurs offres la marque des équipements proposés.
3) L’ensemble des prix / taux cités doivent être formulés hors taxe, étant donné que les Nations Unies, ainsi que ces organes subsidiaires, bénéficient du statut d’exonération d’impôts directs.

4) Les tableaux du bordereau quantitatif prévus pour chaque lot doivent être utilisés pour la présentation de l’offre financière ;
· Note : En cas de divergence entre prix unitaire et le prix total, le prix unitaire prévaudra.

Signature du soumissionnaire : ……………………………………..

ANNEXE IX.  CAHIER DES CHARGES TECHNIQUES

A. CAHIER DES PRESCRIPTIONS TECHNIQUES

CAHIER DES PRESCRIPTIONS TECHNIQUES

Le présent marché est soumis aux clauses et prescriptions techniques du Cahier Général des charges des marchés de travaux financés par le système des Nations Unies, complété par le présent Cahier des Prescriptions Techniques. L’adjudicataire, ici dénommé « l’entreprise » est d’une manière générale tenu d’exécuter tous les travaux selon les règles de l’art et les normes techniques les plus récentes en la matière.

GENERALITES

.01
Description Générale

.011

Les travaux faisant l’objet de la présente description technique consistent en la réhabilitation sur le site de Mambango des ouvrages énumérés ci-dessous :

· Le bâtiment administratif du Quartier Général brigade (1)
· Le bâtiment administratif Etat Major bataillon (3)
· Le bâtiment administratif de l’Auditorat  militaire (1)
· Le dispensaire (3)
· Le dépôt de vivres (3)
· Le dépôt de carburant (3)
· Le dépôt de matériels consommables (3)
· le dépôt de matériels durables (3)
· L’atelier mécanique (3)
· Le corps de garde (3)
· Espace correctionnel (3) 

· Les blocs sanitaires (douches et toilettes) en matériaux semi-durable

.02
Caractère des travaux à exécuter

.021
Les travaux à exécuter comprennent la réhabilitation des ouvrages et l’aménagement de la voirie et réseaux divers sur les sites.

.022
Les travaux seront exécutés conformément aux indications des plans qui accompagnent le présent appel d’offres ainsi qu’aux prescriptions techniques.

Dans tous les cas de modification ou de remplacement de matériaux. L’entrepreneur respectera scrupuleusement, sauf stipulation contraire, l’esprit de l’architecture proposée et s’y conformera en toute occasion ;

INSTALLATION ET REPLI CHANTIER

.01

Les prestations et charges relatives à l’installation et repli du chantier seront faites dans le respect de l’environnement.

.02

L’entrepreneur prend en charge toutes démarches et frais pour l’aménagement avant les travaux d’une voie d’accès au site et d’un bloc décent et hygiénique, constituant un bureau de chantier et un dépôt pour stockage des matériels et matériaux.

.03

A front de voirie, l’adjudicataire fait placer à ses frais, un panneau ou figure les indications relatives à l’ouvrage suivant les instructions qu’il obtiendra auprès du maître de l’ouvrage ou son représentant.

.04

L’entrepreneur doit prévoir et rendre effective toutes les mesures de sécurité suivant les normes édictées par la protection du travail, et cela durant toute la durée des travaux.

.05

Les travaux ne sont considérés comme achevés complètement qu’après le nettoyage du chantier et après que les ouvrages auraient été mis en état d’être utilisés à leur destinataire. Les locaux qui ont servi au chantier sont mis en parfait état de propreté.


ENLEVEMENTS

.01
Tous les matériaux figurant  dans les postes « enlèvement » doivent être déplacés avec le plus grand soin. Ils restent propriété du maître de l’ouvrage et doivent être transportés par l’entrepreneur à un lieu à fixer. Dans tous les cas, tout matériau récupérable restera la propriété du maître de l’ouvrage.

.02
Les matériaux non repris  sous cette rubrique mais qui doivent être remplacés sont à évacuer du chantier, de même façon que les déblais.

.03
Toute dégradation, normale ou non, causée aux maçonneries, menuiseries, etc., pendant les travaux devra être réparée et éventuellement remplacée aux frais de l’entreprise.

.04
En fin des travaux et avant la réception provisoire, toutes les surfaces des bâtiments seront dans un état de propreté irréprochable.

.05

L’entrepreneur doit répondre de la solidité des ouvrages ainsi que des éléments directement liés.

 COMPOSITION DES STRUCTURES DES OUVRAGES

01.  Les fondations seront toutes faites en semelles isolées en béton armé montées de sous colonnes, consolidées par un chaînage inférieur et des longrines reposant sur une maçonnerie de moellon.

02. Les élévations se feront en briques cuites ou en parpaing. Les colonnes en béton armé seront logées dans les murs et ne devront pas être apparentes. Elles seront consolidées par un chaînage supérieur en béton armé.

03. Les métrés relatifs au béton armé tel que quantifiés dans le devis pour l’ensemble des ouvrages comprennent les structures suivantes :

· Les semelles isolées

· Les sous colonnes

· Un chaînage inférieur

· Des longrines

· Des colonnes

· Un chaînage supérieur

· Des linteaux partiels sur les ouvertures intérieures

04.  Avant démarrage des travaux l’entrepreneur devra, à ses frais, compléter l’étude et fournir et faire approuver les plans de structures et ceux de ferraillage au Maître de l’ouvrage ou à son délégué. 


MACONNERIE

.01
Toute maçonnerie est exécutée parfaitement d’aplomb et alignée au cordeau. Les briques ou blocs de maçonnerie sont posés à bain plein de mortier.

.02
Les couches de mortier sont étalées uniformément et légèrement coupées en sillons faits à la truelle. Les extrémités seront suffisamment butées de mortier pour remplir le joint vertical suivant.

.03  Les reprises après arrêt se font sur maçonnerie nette, nettoyée et humidifiée. Les joints sont toujours de 1 cm.

.04
Les murs d’élévation des dépôts de munitions et d’armement seront faits en maçonnerie de briques de 30 cm d’épaisseur.

05
Tracé des murs : L’emplacement exact des murs intérieurs transversaux à construire sera déterminé d’une part grâce aux cotations des plans mais surtout par la position en rapport aux pleins et vides de la façade. Ils seront dressés sur base du trumeau y afférant dans le plan. Cette dernière référence l’emporterait au cas où il apparaîtrait une  différence entre la position réelle souhaitée et la cotation théorique indiquée.

.06  Blocs de béton ordinaires creux : les blocs sont obtenus par moulage d’un béton de type « A » ayant une granulométrie de gravier appropriée.

.07 Briques de terre cuite : Les briques seront de première qualité, bien cuites   et de faible porosité. Elles ne pourront être mises en œuvre sans un trempage préalable de plusieurs heures.

 .08
Moëllons : Toutes les surfaces en apparentes seront nettoyées, soit
à la brosse métallique (avec arrosage abondant) soit par sablage. Dans ce dernier cas, il y a lieu d’effectuer le rejointoiement général de la surface traitée.


En général, le nettoyage se fera par brossage. Il se fera par sablage dans le cas ou il est mentionné dans le métré.


Ce procédé devra également être utilisé, pendant les travaux au cas où le brossage s’avérerait infructueux.


BETON

.01
En règle générale le dosage des bétons sera : 300 kg de ciment pour le béton armé ou légèrement armé et 200 kg de ciment pour le béton non armé. Dans le cas de béton de fondation non armé le dosage sera 300 kg de ciment.

.02
Les linteaux et poutres de ceintures seront exécutés sans reprise.

.03
Le mélange se fera après gâchage. Le béton qui ne sera mis en œuvre 40 minutes après le malaxage sera rejeté.

REMBLAIS

.01

Les remblais sont constitués de terre d’argile dépourvue totalement de terre végétale ou d’autres corps étrangers. Ils se font par couches successives de 20 cm d’épaisseur, bien damées et abondamment arrosées.


ENDUITS

.01

Les murs intérieurs seront enduits conformément aux indications ci-après :

.02

Le support sera nettoyé au préalable, brosser et humidifier la veille de l’application de l’enduit.

.03

Dans le cas d’enduit de remplacement, les joints de maçonnerie seront grattés sur 1,5 cm de profondeur.

.04

Enduits en 3 couches : ils comportent une couche d’accrochage et une couche de dressage qui sera parachevée par un lissage parfaitement uni.

.05

Le sable proviendra de carrière, sera cristallin et crissant sous la pression des doigts. Il sera exempt de matières organiques et ne contiendra pas, à l’état sec, plus de 7% d’argile.

.06

Si les surfaces à enduire sont particulièrement planes l’enduit pourra y être procédé en deux opérations.

.07

Tout bois ou métal destiné à être enduit sera revêtu préalablement d’un treillis métallique suffisamment écarté pour assurer l’accrochage du mortier.


MENUISERIE


.01
Généralités

.011

Pour toute menuiserie, particulièrement en façade, l’Entrepreneur se conformera scrupuleusement aux modèles fournis avec les plans, tant pour la matière que pour les dimensions principales et subdivisions.


.012

Les menuiseries seront éventuellement entreposées à l’abri des intempéries avec le plus grand soin.


.013

Toute déformation ou coup subis pendant la manutention devra être immédiatement signalé au Maître de l’ouvrage ou son représentant qui jugera de la gravité du dommage ; il décidera du remplacement par un châssis.


.014

Les parties ouvrantes des éléments déplacés devront se trouver dans un parfait état de fonctionnement.


.015

Par porte extérieure ou fenêtre extérieure, on entend le châssis vertical complet contenant l’ouvrant en question.


.016

Toute menuiserie ouvrante comprend tous ses accessoires et se trouve dans un parfait état de fonctionnement. Cette exigence reste d’application pour toute autre menuiserie. Il y a donc lieu, avant les travaux de peinture, de vérifier toutes les menuiseries une par une et y apporter les corrections nécessaires.

.02
Menuiserie métallique
Les fenêtres dans la plupart des cas, sont des fenêtres à lamelle orientables ;le châssis nacco est en aluminium à fixer sur un encadrement en bois dur(essence à proposer au maître de l’ouvrage ou son représentant).le mécanisme du châssis doit être accessible.


.021
Les chambranles des portes : profil U, recouvrant toute l’épaisseur du mur, y compris l’enduit. Le chambranle dépassera chaque face finie du mur de 0,5cm.



Les portes pleines ont un profil du type bouteille.



Epaisseur minimum de la porte : 35mm en tôle de 1,5mm



Epaisseur minimum de la tôle du panneau : 1,5 mm

              .022      Pour les dépôts de munitions et d’armement, les portes seront du type blindé, c'est-à-dire faite en double paroi d’une tôle 1,8 mm d’épaisseur soudée sur un cadre UPN 80. Cette porte sera munie d’une double serrure et d’un code de verrouillage  

             .023
Avant toute mise en œuvre, l’entrepreneur fera approuver le plan de ce type de porte au maître de l’ouvrage ou à son délégué.


 .03
Menuiserie en bois

.031
Le bois sera parfaitement sec, dépourvu de tout vice ou défaut et convenablement équarri. Il recevra, à pied d’œuvre, un traitement fongicide, insecticide et anti-termite.

     
.032
Les portes intérieures sont à âme creuse et destinées à être peintes.

 
FERRONERIE

Les grilles de protection, incluses dans les châssis (cas de lamelles orientables) ou non, sont constituées d’une série de 12 barres horizontales placées tous les 14,5 cm du piédroit.

      
REVETEMENT 

.01
Les carreaux et plinthes en grès cérame ou granito seront équarri.

.02
Ils ne pourront jamais être mis en œuvre sans un trempage préalable d’au moins 2 heures.

.03
Les tons sont à déterminer en accord avec le représentant du Maître de l’ouvrage.

TOITURE

.01
Recouvrement : La couverture est en tôles ondulées galvanisées BG 28 acier galvanisé, d’origine (emboutissage ou profilage à l’usine). Epaisseur : 0,6 mm.
.02

Chaque versant de toiture comportera deux pièces, dans le sens transversal. La longueur de superposition est de 25 cm minimum.

.03
Faîtière : Profils de même nature que les tôles de couverture et spécialement conçus à cet effet.

.04
Ils seront fournis par le même fournisseur qui donnera en outre toutes  les explications nécessaires en vue d’une mise en œuvre parfaite.

.05
L’entreprise garantira le recouvrement pour une période d’au moins 10    ans.

.06      

L’entrepreneur est tenu de vérifier l’étanchéité de tous les recouvrements de la couverture après la mise en oeuvre et d’apporter les corrections nécessaires si besoin est. 

FAUX PLAFOND

. 01
Tous les faux plafonds intérieurs ou extérieurs seront en multiplex de 8 mm.

. 02

Les dimensions seront identiques et devront être respectées ainsi que le calpinage.

. 03

Charpenterie de faux-plafond : Toutes les charpentes de faux plafond  (gîtage et contre-gitage) devront être solide et en bois de construction.

PEINTURE
.01
Pour toute peinture, l’adjudicataire fournit la liste des marques et des numéros d’identification des peintures qu’il se propose d’employer pour chaque usage prévu au métré descriptif, en spécifiant quelle peinture est prévue pour chaque couche.

     
.02
Sur murs :

Peinture vinylique hydrofuge en pâte à l’eau.

     
.03
Sur métal :

     
.031
Une couche antirouille à l’atelier.

     
.032
Une couche antirouille après la pose.

     
.033
Deux couches minima de peintures à l’huile.

     
.04
Sur portes intérieures en bois

Peinture à l’huile en 3 couches après ponçage et bouche-pores.

VITRERIE

     
.01
Les verres à vitres seront de ± 5mm.  


.02
Les surfaces détruites du fait de la manutention seront remplacées aux frais de l’entreprise.

DIVERS

          
. 01 
Caniveaux périphériques

Les caniveaux devront être construits en maçonnerie de briques cuites et enduits au mortier de ciment.

INSTALLATION DE DISTRIBUTION D’EAU

    
.01
Généralités

La disposition générale des canalisations pour la distribution d’eau est tracée sur les plans et schémas y relatifs. Les conduits principaux ainsi que les tuyauteries secondaires seront contrôlés par des robinets d’arrêt. Les robinets d’arrêt installés au dehors des bâtiments se trouveront dans des petites boîtes au couvercle en fonte.

.02

Le système des canalisations a été étudié de telle manière qu’il puisse être connecté à l’avenir, directement au réseau d’approvisionnement d’eau du site.


.03
Eléments de Construction

.031
Les canalisations pour la distribution d’eau seront en général composées de tuyaux galvanisés. Les tuyaux installés dans les bâtiments seront en général encastrés dans les murs.  Les tuyaux en tranchée seront protégés contre la rouille par deux couches de peinture au bitume.

.032
Les robinets d’arrêt seront en général en laiton. Avant la tuyauterie de chaque appareil sanitaire on installera un robinet d’arrêt approprié. Les jonctions entre les canalisations et les appareils sanitaires seront réalisées au moyen de tuyaux en cuivre de courte longueur.

.033

Tous les robinets de puisage et les robinets de douche seront de laiton nickelé (ou autre matériau correspondant).

INSTALLATION SANITAIRE

    
.01
Généralités

.011

La disposition générale des canalisations pour l’évacuation des eaux usées et ménagères est celle proposée sur les plans. 

.012

Les fosses septiques seront construites selon les normes, principalement celle du bâtiment administratif (QG brigade). 

     
.02
Éléments de construction

.021

Les tuyauteries encastrées dans les murs seront composées de tuyaux galvanisés enrobés de bitume.

.022

Les colonnes de ventilation seront composées de tuyaux en polyvinyle-chloride (P.V.C.).Chaque colonne sera coiffée d’un chapeau en grille.

.023

Les tuyauteries extérieures seront composées en général de tuyaux en polyvinyle- chloride (P.V.C.).

.024

Les regards de visite seront enduits intérieurement au mortier de ciment appliqué à la truelle. Les couvercles seront en béton.

.025

Pour le bâtiment administratif (QG) brigade, les cuvettes des W. C. seront du type anglais à chasse, d’une capacité de réservoir égale à 12 litres.

.027

Les lavabos individuels seront en porcelaine vitrifiée, de dimensions approximatives extérieures à 55 x 40 cm. Leurs siphons seront soient en PVC soient nickelés. 

.028

Les douches seront composées d’un receveur en fonte, PVC ou tôle émaillée blanc et un robinet de douche en laiton nickelé.

RESEAU D’EVACUATION DES EAUX PLUVIALES

.01
Pour l’évacuation des eaux pluviales, un plan d’assainissement sera proposé à cet effet.

INSTALLATION ELECTRIQUE

.01
L’installation électrique intérieure des bâtiments sera constituée de  conducteurs en cuivre isolés, posés dans des tubes en polyvinyle-chloride, encastrés dans le mur. Dans les espaces humides, comme dans les toilettes, etc., l’installation sera étanche. Aussi dans les cas où les conducteurs doivent passer sous le plafond et dans le plancher, ainsi que dans les cas où ils traverseront le plafond et le plancher, les tubes seront en pvc encastrés dans les murs (le béton ou le plâtre).

     
.02
L’installation électrique sera constituée des parties suivantes :

     
.021
Points lumineux disposés en un ou plusieurs circuits comme indiqué sur les plans.

     
.022
Points de prises de courant disposés en un ou plusieurs circuits.

.023
Points d’alimentation disposés en plusieurs circuits, pour les machines électriques et autres équipements des ateliers.

.024
Tableaux de distribution équipés de disjoncteurs automatiques et d’un interrupteur rotatif principal, avec les coupe-circuits appropriés.

.025
Un système pour la mise à terre qui sera constitué par trois électrodes. Les conducteurs pour la mise à terre des prises de courant et des parties métalliques et le neutre des lignes vers les consommations aboutiront dans le tableau de distribution, où ils seront connectés au neutre du câble d’alimentation qui aboutira au système de la mise à terre et sera connecté aux électrodes.

.03
L’installation électrique extérieure comprend les câbles souterrains à conducteurs en cuivre, avec recouvrement en matière plastique, posés dans le sol. Elle est constituée des parties suivantes :

     
.031
Les câbles souterrains pour l’alimentation des tableaux des bâtiments.

.032
Le tableau général équipé d’interrupteurs principaux avec les coupe-circuits appropriés.

.04
L’entrepreneur vérifiera toute l’installation électrique comme décrite ci-dessus. Il entreprendra aussi la connexion du tableau principal de distribution des bâtiments sur la boîte d’arrivée et du compteur du réseau de distribution urbain.

CONSTRUCTION DES TOILETTES ET DOUCHES PUBLICS

.05
Toilettes
Les blocs sanitaires seront des latrines sèches avec des cabines construites en matériaux semi-durables.

Les murs seront construits en tôles galvanisés avec une âme creuse en bois (chevrons 7/7) ; l’ensemble reposant sur une fosse avec des parois maçonnée en briques ou en moellons et surplombé des tronc d’arbre sur lequel repose un platelage en planches de 0,10cm d’épaisseur conformément aux indications sur les plans, une charpenterie en bois avec la couverture en tôles galvanisées.


.06
Douches
Les élévations sont faites en tôles galvanisées à âme creuse en bois(chevron 7/7) et couverte d’un toit en tôle galvanisées qui surplombera une charpenterie en bois de construction avec un sous pavement en béton B, les eaux usées seront canalisées dans un puit perdu.

.07
Le nombre de toilettes et douches est calculé sur la base d’une douche et une toilette pour vingt personnes ; 

AMENAGEMENT DE LA VOIRIE INTERIEURE

.01     
Les voies de circulation à l’intérieur du camp seront aménagées en terre. 

Le terrassement, le chargement, le compactage, ainsi que tous les aménagements y afférent      seront exécutés suivant les prescriptions et  règles d’art en la matière.

.02
Les ouvrages d’art devront faire l’objet d’une étude technique détaillée. L’entrepreneur mènera à sa charge les frais d’études et fournira les plans détaillés des ouvrages et les                          fera approuver au Maître de l’ouvrage ou à son délégué.

DISPOSITIF ANTI INCENDIE

.01       Un réservoir  de stockage d’eau de capacité 20 m3 pour la prévention d’incendie sera prévu et construit en béton armé. Il desservira des bouches d’incendie qui seront placées à proximité  des dépôts de carburants, de munitions et armements.

.02        L’entrepreneur fournira et fera approuver les plans détaillés des ouvrages auprès du Maitre de  l’ouvrage ou auprès de son délégué.

PRESCRIPTIONS TECHNIQUES DES OUVRAGES

GENERALITES
.01
Les prescriptions techniques suivantes spécifient la qualité des matériaux et le mode d’exécution des travaux, en rapport à l’œuvre en question.

.02
Dans certains cas les prescriptions techniques se réfèrent à différents STANDARDS. Il est présentement clarifié que d’autres STANDARDS aussi pourraient  être acceptés, pourvu qu’ils soient équivalents aux STANDARDS mentionnés dans les prescriptions techniques et qu’ils soient approuvés par le Maître d’œuvre.

.03
En plus de ceux concernant la qualité des matériaux et le mode d’exécution des travaux, chaque prescription technique comprend aussi deux paragraphes suivants :

.031

Le paragraphe « Travaux Inclus dans le bordereau des Prix » dans lequel sont énumérés d’une façon générale les travaux inclus dans les articles correspondants du bordereau des prix,

.032

Le paragraphe « Mesure » dans lequel on précise la façon de mesurer les travaux inclus dans chaque article du bordereau des prix, au cas où ceci est nécessaire à l’évaluation des ouvrages.

.04
Par ce qui est mentionné ci haut, il résulte que ces deux derniers paragraphes constituent un complément du bordereau des prix descriptif et par conséquent les soumissionnaires doivent les prendre en considération conjointement à ce document.

.05
En ce qui concerne les essais relatifs aux diverses installations, l’Entrepreneur s’engage, à sa charge et à ses frais, d’exécuter tous les essais nécessaires, exigés par les règlements en vigueur ou par les prescriptions techniques et de procéder, par la suite, aux modifications et corrections nécessaires jusqu’à la réussite complète du fonctionnement des installations conformément aux instructions du Maître de l’ouvrage ou son représentant.

TRAVAUX DE TERRASSEMENTS ET FOUILLES

     
.01
Conditions générales 

     
.101
Objet
La prescription technique suivante concerne les terrassements de toute

espèce, tels que les fouilles pour toute fin, le transport des terres extraites, le remplissage des cavités des fouilles, la formation des remblais, etc.

     
.102
Niveaux, pentes et dimensions

     
.1021
Toutes les fouilles (en déblai, en excavation, ou en tranchée) ainsi que

tous les remblais, seront exécutés conformément aux lignes, niveaux, pentes et dimensions  montrés sur les plans, ou bien ordonnés par écrit, par le Maître d’œuvre ou son représentant.

.1022
Dans le cas où les dimensions des fouilles seront en excès de celles stipulées sur les plans, la différence restera aux dépens de l’Entrepreneur. Par la suite, l’entrepreneur sera obligé, sauf avis contraire du Maître d’œuvre, d’annuler cette différence en remplissant les cavités à l’excès avec de la terre rendue compacte, de pierres cassées, de maçonneries ou du béton maigre, d’après le cas et l’avis du Maître d’œuvre sans payement supplémentaire ou autre compensation.

     
.103
Vérification du terrain

Avant le commencement des travaux, l’entrepreneur doit procéder à un  relevé du terrain sur lequel les travaux de terrassements seront exécutés, implanter des repères permanents, prendre et enregistrer toutes les données des repères et des mesures ainsi que marquer les lignes de limite des ouvrages.

     
.104
Excavations

.1041

Les excavations comprendront les fouilles nécessaires à la formation du niveau de la surface du sol dans l’aire des travaux, aux fondations, à l’installation de tuyaux et conduits d’eaux et égouts, ainsi que celles nécessaires à l’emprunt de terre. Des excavations peuvent être aussi exécutées sur les terrains sur lesquels seront formés des remblais dans le cas où le décapage, dérayage ou labourage décrits au paragraphe 1.09 sont considérés comme inadéquats.

     .1042
Les excavations pour le nivellement des terrains comprendront aussi l’arrangement de toutes les surfaces visibles, l’arrondissement des angles, et la transition douce aux pentes du sol. Pour d’autres catégories de fouilles, des dispositions spéciales sont traitées dans les parties suivantes de cette prescription technique.   


     
.105
Planchéiage et Étançonnement

.1051
L’entrepreneur sera responsable pour tout accident des travailleurs et dommage des ouvrages qui pourront survenir par l’éboulement des parois des fouilles exécutées pour les fondations ou pour la pose de tuyaux ou pour tout autre cas. Pour éviter cet éboulement  l’entrepreneur doit donner des pentes appropriées aux parois des fouilles ou étançonner les parois correctement. L’étançonnement sera appliqué dans le cas où les plans demandent des parois verticales. Les dispositions à prendre pour le support des parois des fouilles seront toujours sujettes à l’approbation du Maître d’œuvre. En tout cas, cette approbation ne décharge pas l’entrepreneur de ses responsabilités en ce qui concerne la solidité et l’efficacité de ces appuis.


. 1052
Si pendant le remblayage de certains fouilles, comme celles de fondation ou pour la pose des tuyaux, le Maître d’œuvre ordonne que ces supports ou appuis restent dans les fouilles pour des raisons de sûreté, l’entrepreneur sera dans ce cas indemnisé pour la perte de ce matériel en se basant sur les prix du marché, après réduction d’un pourcentage représentant l’usure pour un emploi raisonnable habituel. Mais dans le cas où la nécessité d’abandonner les supports ou appuis, d’après l’avis du Maître d’œuvre, est due à la négligence ou à l’insouciance de l’entrepreneur, aucune indemnité ne sera payée.


. 106
L’entrepreneur doit maintenir les espaces excavés, raisonnablement franches d’eau provenant de n’importe quelle cause, pendant tout le temps nécessaire aux excavations. Mais si la présence des eaux est considérée comme mettant en danger les travaux, L’évacuation des eaux continuera jusqu’à ce que le danger soit éliminé. L’évacuation des eaux sera effectuée par drainage des espaces fouillés ou par puisage des puits et tranchées, ou bien par tout autre moyen d’évacuation ; toujours sujets à l’approbation du Maître d’œuvre.

     
.107
Emprunts de terre

.1071

Dans tous les cas où le matériel convenable au remplissage où la formation des remblais ne peut pas être obtenu par les excavations dans l’aires des  travaux, des emprunts de terre seront exécutés à des emplacements avoisinant le chantier approuvés par le Maître d’œuvre et les autorités compétentes.

     
.1072

L’entrepreneur devra, au préalable, faire connaître au Maître d’œuvre les aires d’emprunt afin que les essais désirés puissent être fait et que les mesures du sol naturel puissent être effectuées.

  
.1073
Si possible, les aires d’emprunt seront ouvertes dans des emplacements où l’eau ne peut  pas être collectée ou stagnée. Les aires d’emprunt seront aussi ouvertes de façon à ce que les mesures nécessaires puissent être facilement effectuées et seront laissées dans des conditions qui ne nuiront pas à l’aspect du site.

     
.108
Usage et Disposition des produits d’Excavations

Tous les produits d’excavations qui seront jugés utilisables par le Maître d’œuvre ou son représentant, seront employés pour le remblayage, la formation des talus des remblais ou pour autres travaux, conformément aux instructions du Maître d’œuvre. Les matériaux, pierres et graviers, résultant des extractions de roc, seront déposés convenablement pour usage futur dans le cas ou le Maître d’œuvre le juge nécessaire. Le surplus de produits terreux ou bien les produits rejetés par le Maître d’œuvre comme inutilisables, seront enlevés au dehors du chantier et à l’emplacement désigné par le Maître d’œuvre ou par les autorités compétentes. Ces produits terreux seront empilés ou étalés sur le sol conformément aux instructions du Maître d’œuvre. Quand les excavations seront terminées les emplacements fouillés ou qui ont servi pour l’empilage des produits de terre seront nettoyés et nivelés de manière à ce que l’eau soit drainée convenablement et d’une façon qui ne nuira pas à l’aspect du site.
     
.109
Remblayage et Formation des Remblais
     
.1091

Les fouilles qui par la suite seront remplies, comme les rigoles des fondations ou les tranchées pour les canalisations et les égouts, devront être remblayées par les produits des excavations correspondantes.


Si ces produits sont considérés totalement ou en partie inutilisables par le Maître d’œuvre, les fouilles seront remplies de déblais transportés d’autres points situés dans l’emplacement du chantier ou empruntés au dehors.

     
.1092

Le matériau employé au remblayage doit avoir un pourcentage convenable d’argile, limon et de sable, propre à produire des remblais homogènes et stables, après être humecté et compacté comme il est plus bas spécifié. Dans aucun cas ou circonstance, ne sera permis l’utilisation de boue, vase, masse de bois ou immondices pour le remblayage et la formation des remblais. Au dessous de remblais ne seront pas posées des pierres plus grosses de 60 cm. En général, les matériaux de remblaiement seront sujets à l’approbation du Maître d’œuvre.

          
.1093
Avant le commencement des opérations de remblayage, le sol sera préparé convenablement par décapage. La préparation du sol sera exécutée en remuant la surface du sol inadéquate à recevoir les remblais, comme tourbe, fange, certains types d’argile etc., ou bien par dérayage c’est-à-dire en faisant des sillons profonds d’au moins 20 cm au dessous de la surface du sol à des intervalles de moins de 90 cm ou bien par labourage à une profondeur d’au moins 15 cm. La méthode à suivre sera sujette à l’approbation du Maître d’œuvre.

     
.1094

Le remblayage sera exécuté en couches rendues compactes, d’une épaisseur de moins de 20 cm. Pendant le remblayage, les produits terreux doivent être soigneusement et convenablement compactés et humectés.


.110
Equipement pour l’exécution des terrassements

L’Entrepreneur doit, en général, exécuter les travaux de terrassement, notamment les fouilles en déblai, en excavation, ou en tranchée, le pelletage, le chargement, déchargement et transport du matériel extrait, le remblayage, et la formation des remblais, à l’aide de toutes sortes d’outil manuel ou équipement  mécanique trouvé a sa disposition, excepté s’il est autrement mentionné dans d’autres chapitres de ces prescriptions Techniques ou dans le bordereau des Prix, afin que les opérations soient absolument conformes aux exigences du Contrat.

     
.2
TERRASSEMENTS POUR LES SUPERSTRUCTURES

     
.21
Objet

Les travaux compris dans cette Partie du Chapitre, concernent les travaux  de terrassement pour les superstructures c. à. d les excavations pour le nivellement des terrains et pour les fondations, ainsi que le remplissage des cavités des fouilles.

     
.22
Excavations
     
.221
Les excavations pour le nivellement doivent être conformes au paragraphe .104.

     
.222
Toutes les fouilles pour les fondations doivent avoir, sauf spécifications contraires ou autrement montrées sur les plans, des parois verticales, et ces parois doivent être soutenues par planchéiage et étançonnement, si nécessaire, d’après l’avis du Maître d’œuvre.

     
.223
Les fonds de ces fouilles seront soigneusement nivelés et dans le cas de terres glissantes, ils seront échelonnés et branchés, en accord aux instructions du Maître d’œuvre. Si dans ces fonds des fouilles ainsi nivelés se représenteront des poches de matériel mou, ou pierres déliées ou fissures, ces matériaux doivent être enlevés et les cavités remblayées par des pierres cassées, par des maçonneries ou par du béton maigre, d’après le cas, en accord aux instructions du Maître d’œuvre. Ces travaux seront mesurés et rémunérés en supplément.


.224

Quand les fouilles arriveront au niveau et à l’échelonnement final, l’Entrepreneur avisera le Maître d’œuvre, afin que ce dernier puisse inspecter le lieu et prendre les données de mesure nécessaires, avant le commencement des travaux de fondation.

     
.225
Remplissage des cavités de fondations

Après l’achèvement des travaux de fondations tous le supports des parois, sauf avis contraire du Maître d’œuvre, seront déplacés, les cavités seront remplies avec du matériel extrait et le remplissage aura lieu comme décrit au sous paragraphe .1091.

     
.226
Formation des remblais

Le remblayage sera conforme aux sous paragraphes .1092 à .1094. Toutes les surfaces du sol qui seront remblayées, seront préparées convenablement et le matériel utilisé sera posé en couches horizontales d’une épaisseur ne dépassant pas 20 cm après être compactées. Chaque couche sera compactée aux 90% de la densité maxima, et à l’humidité optima.

     
.3
TERRASSEMENT POUR LES TUYAUTERIES

     
.31
Objet

Les travaux compris dans cette partie du Chapitre,  concernent les travaux de terrassement pour la pose des tuyaux, c.à.d. fouilles en tranchée et leur remblayage.

     
.32
Fouilles en tranchée

     
.321

Les dimensions des sections de toutes les tranchées seront celles notées sur les plans.

     
.322

Les parois des tranchées et des puits seront verticales, sauf autrement noté sur les plans, et seront soutenues par planchéiage et étançonnement, si nécessaire. Les fonds des tranchées auront des pentes convenables et dans le cas où les tranchées sont prévues pour la pose de tuyaux à emboîtement, les fonds auront la forme appropriée pour recevoir les manchons des tuyaux (dans le cas où une couche en béton n’est pas spécifiée).

     
.323

Pendant les excavations, l’Entrepreneur prendra soin de soutenir toutes lignes de service existantes et sera responsable pour tout dommage intervenu sur ces lignes. Si l’Entrepreneur a l’intention d’utiliser des moyens mécaniques pour l’excavation des tranchées et la pose des tuyaux, il aura à soumettre son intention à l’approbation du Maître d’œuvre ou son représentant. Cette approbation ne dégage pas l’entrepreneur de ses responsabilités pour les dommages des tuyaux, égouts, etc.

     
.324

Après l’accomplissement des excavations des tranchées et puits, et avant le commencement de la pose des tuyaux ou de la construction des chambres de visite (regards), l’Entrepreneur avisera le Maître d’œuvre afin que ce dernier puisse inspecter les travaux et prendre les données de mesure nécessaires.

     
.33
Remblayage des fouilles en tranchée

Après la pose des tuyauteries, leur inspection, et leur épreuve ainsi que l’éloignement  de leur soutien éventuel d’après l’avis du Maître d’œuvre, le remblayage aura lieu comme décrit au 1091. L’Entrepreneur prendra soin à ce que la première couche du remblayage pour couvrir les tuyauteries, soit exécutée surplus du matériel, après le remblayage, sera rejeté comme stipulé au paragraphe .108 avec du matériel franc de grosses pierres, en accord aux instructions du Maître d’œuvre. 

     
.4 
Travaux inclus dans le bordereau des prix

     
.41
Les articles du bordereau des Prix Unitaires concernent les terrassements mécaniques comprennent l’excavation ; le pompage et l’évacuation des eaux ainsi que le planchéiage et l’étançonnement, s’ils sont nécessaires ; le pelletage, chargement, transport et mise en pile ou rejet des matériaux extraits ; le dérayage, labourage ou compactage du sol au-dessous des remblais, selon le cas ; la pose et le compactage des diverses couches des remblais ainsi que la formation  et le finissage des surfaces des déblais ou remblais.

     
.42
Les articles du Bordereau des Prix Unitaires concernant l’ouverture des fouilles en tranchée pour la fondations ou les tuyauteries sous terre, comprennent l’excavation ; le pompage et l’évacuation des eaux ainsi que le planchéiage et l’étançonnement s’ils sont nécessaires ; la formation du fond ; la mise en pile des matériaux extraits utilisables le long des bords des tranchées ainsi que le pelletage, chargement, transport et rejet des matériaux excavés inutilisables ou en surplus.

     
.43
Les articles du Bordereau des Prix Unitaires concernant le remblayage des fouilles en tranchée, comprennent la fourniture des matériaux provenant soit des excavations projetées, soit des excavations d’emprunt, le remplissage et le compactage en couches successives d’après les spécifications.

     
.44
En plus tous les articles du Bordereau des Prix Unitaires concernant les travaux de terrassement  comprennent le relevé topographique du terrain des ouvrages, le tracé, le nivelage, la prise des données de mesure, le nettoyage après l’exécution des terrassements et toute sujétion nécessaire à compléter les travaux conformément aux stipulations du contrat. Dans tous les cas, les emprunts de terre seront rémunérés selon les prix pour les terrassements mécaniques.

     
.5
Mesures

     
.51
Les mesures des terrassements mécaniques se référent aux fouilles correspondantes. Tous les autres travaux inclus dans les terrassements mécaniques, tels que le remplissage et la formation des remblais, le chargement, transport, mise en pile ou rejet des matériaux extraits, etc., ne seront pas mesurés.

      
.52

Les mesures des fouilles ouvertes pendant les terrassements mécaniques seront effectuées par mètre cube réel d’excavation, en tenant  compte des profils du sol relevés avant le commencement des travaux en question et des dimensions réelles des déblais qui doivent être conformes aux plans et aux instructions du Maître d’œuvre.

     
.53

Les mesures des fouilles en tranchée, si elles ne sont pas incluses dans les articles du Bordereau des Prix pour les fondations ou les tuyauteries sous terre, seront effectuée en diverses parties par mètre cube, en multipliant la longueur de chaque partie par la superficie de la section transversale moyenne, pourvu que les dimensions des fouilles soient conformes aux plans ou aux instructions du Maître d’œuvre.

     
.54

Finalement, les mesures des remblais, s’ils ne sont pas inclus dans les articles du Bordereau des Prix Unitaires pour les fondations ou les tuyauteries sous terre, seront effectuées par mètres cubes en déduisant du volume des fouilles mesurées d’après le paragraphe précédent, celui des fondations ou des tuyauteries qui y sont enterrées.

     
.55

Il est clarifié que les fouilles et remblais, soit pour les tuyauteries sous terre, soit pour les regards de visites et autres accessoires des canalisations pour la distribution d’eau ou l’évacuation des eaux usées, ne seront pas mesurés étant inclus dans les prix pour les dits tuyauteries et accessoires.


BETON

     
.01
Objet

La prescription technique suivante concerne les travaux de bétonnage pour la construction des divers éléments de bâtiment en béton armé ou non armé.

     
.02
Matériaux

     
.021
Ciment

     
.0211

Le ciment utilisé doit être Portland artificiel type ordinaire, équivalent à celui spécifié par le « British Standard » N°. 12. Le ciment résistant au sulfate.

     
.0212

Le ciment doit être fourni dans des sacs en papier, qui seront emmagasinés et protégés contre la pluie et l’humidité dans des dépôts bien aérés ayant un plancher en bois formé à 30 cm au dessus du terrain naturel. La hauteur des tas ne doit pas dépasser les huit sacs. Le ciment en vrac doit être emmagasiné dans des silos spéciaux.

     
.0213

Le ciment ne doit  pas être trop âgé au moment de son usage. Chaque partie de ciment doit être emmagasinée de telle manière que le ciment puisse être utilisé dans l’ordre de dates de sa livraison au chantier. On ne permettra pas l’utilisation de ciment dont l’emmagasinage au chantier dépasse quatre mois.


.022
Agrégat

     
.0221

L’agrégat sera composé d’agrégat fin et de gravier concassé ou non, durable, propre et exempt d’enduits adhérents tels que l’argile. L’agrégat ne doit pas renfermer des matières nuisibles ou des grains lamellés ou allongés, de telle forme et en telles quantités qui puissent affecter défavorablement la résistance ou la durabilité du béton, ou, au cas de béton armé, des substances qui puissent attaquer l’armature.

     
.0222

En règle générale l’agrégat doit être conforme au B. S. 882 : « Agrégat provenant des sources naturelles » ; pourtant le Maître d’œuvre se réserve le droit d’accepter d’autres types d’agrégat, pourvu qu’ils soient convenables en ce qui concerne la résistance, durabilité et exemption de propriétés nuisibles. L’agrégat conforme au B. S. 882 doit remplir les conditions suivantes.

     
.0223

La granulométrie de l’agrégat gros analysé d’après la clause 11 deB. S. 882  « Échantillonnage et Essayage des agrégats minéraux, sables et fillers » doit se trouver dans les limites données par le Tableau I, page 3. L’agrégat gros, sauf instructions contraires du Maître d’œuvre doit être délivré au chantier en grosseurs séparées (deux, dans le cas où la grosseur maximum est 38,10 mm ; et trois, dans le cas où la grosseur maximum est 63,50 mm).

     
.0224

La granulométrie de l’agrégat fin, à l’exception de tolérances reconnues au paragraphe suivant, doit se trouver dans les limites d’une des zones contenues dans le Tableau I I de la page 3.

     
.0225

Un agrégat fin dont la granulométrie se trouve hors des limites d’une des zones du Tableau I I  sur tous les tamis, à l’exception du tamis N°. 25, par un pourcentage total inférieur à 5 pour-cent, doit être considéré comme agrégat étant dans les limites de la zone correspondante. Ce pourcentage total de 5 pour-cent peut être partagé, par exemple, en 1 pour-cent sur chacun des trois tamis et 2 pour-cent sur un autre, ou, en 4 pour-cent sur un tamis et 1 pour-cent sur un autre, etc. On admettra des tolérances pour aucune des quatre zones de granulométrie au-delà de la limite plus grosse de la Zone 1 ou de la limite plus fine de la Zone 4.

     
.0226

Lorsqu’il s’agit de structures en béton armé la Zone 4 ne doit pas être utilisée à moins que les essais pertinents aient assuré la convenance des proportions de mélange proposées.

     
.0227

La granulométrie de l’agrégat composé analysée d’après la clause 11 de B. S. 812, doit être conforme au tableau 3.

     
.0228

En règle générale, les agrégats doivent être tels qu’ils permettent la production de béton solide et dense, de la résistance spécifiée. La granulométrie approuvée par le Maître d’œuvre ou son représentant ne doit, en aucun cas, être modifiée sans sa permission.

TABLEAU I

AGREGAT GROS

	Tamis 

B. S.*
	Pourcentage en poids passant à travers les tamis B. S. *

	
	Grosseur Nominale de l’agrégat classé en mm
	Grosseur Nominale de 

l’agrégat de grosseur unique en mm

	
	38. 10

à

4. 76
	19.05

à

4. 76
	12. 70

à

4. 76
	63. 50
	38. 10
	19. 05
	12. 70
	9. 52

	76.20mm

63.50mm

38.10mm

19.05mm

12.70mm

 9.52mm

 4.76mm

N°. 7
	100

-

95-100

30-70

-

10-35

0-5

-
	-

-

100

95-100

-

25-55

0-10

-
	-

-

-

100

90-100

40-85

0-10

-
	100

85-100

0-30

0-5

-

-

-

-
	-

100

85-100

0-20

-

0-5

-

-
	-

-

100

85-100

-

0-20

0-5

-
	-

-

-

100

85-100

0-45

0-10

-
	-

-

-

-

100

85-100

0-20

0-5


TABLEAU II

AGREGAT FIN

	Tamis 

B. S. *
	Pourcentage en poids passant à travers les tamis B. S. *

	
	Zone 1 de granulométrie
	Zone  2 de 

Granulométrie
	Zone 3 de 

granulométrie
	Zone 4 de 

granulométrie

	9. 52 mm

4. 76 mm

N°. 7

N°. 14

N°. 25

N°. 52

N°. 100
	100

90-100

60-95

30-70

15-34

5-20

0-10* *
	100

90-100

75-100

55-90

35-59

10-30

0-10* *
	100

90-100

85-100

75-100

60-79

15-40

0-10 * *
	100

95-100

95-100

90-100

80-100

15-50

0-15 * *


British Standards

Pour le sable provenant du concassage des pierres, la limite admissible s’augmente jusqu’à 20 pour-cent. Cela n’affecte pas la tolérance de 5 pour-cent acceptée au paragraphe .0225 étant applicable à toutes les autres dimensions des tamis.

TABLEAU III

AGREGAT COMPOSE

	          Tamis

          B. S.
	Pourcentage en poids passant à travers les tamis B. S.

	
	38.10 mm

Grosseur

Nominale
	19.05 mm

Grosseur

Nominale

	76.20 mm

38.10 mm

19.05 mm

  4.76 mm

N°. 25

N°. 100
	100

95-100

45-75

24-45

0-30

0-6
	-

100

95-100

30-50

10-35

0-6


.023
Eau
L’eau doit être propre et exempte de pétrole, acides, sel ou autres matières nuisibles.

     
.024
Armature

.0241

L’armature sera composée de barres en acier doux équivalentes à celles spécifiées au document B. S. 449.

.0242

L’armature en treillis pour le béton armé doit être équivalente à celle spécifiée au document B. S. 4403.

.0243

L’usage des barres fournies en rouleau sera permis seulement pour les diamètres inférieurs à 12 mm, inclusivement, pourvu que les barres soient redressées au chantier.

.0244

Avant d’être posée à sa place, l’armature sera débarrassée de rouille dégagée, scories de laminoir ou autres substances qui peuvent empêcher l’adhésion d’acier au béton. Si le Maître d’œuvre ou son représentant  le juge nécessaire, les barres doivent être brossées ou autrement nettoyées ; le pétrole comme agent de nettoyage est absolument interdit.

     
.025
Coffrage

Le coffrage doit être construit en bois, acier ou autre matériel approprié et approuvé, suffisamment dur, imperméable et résistant à l’action du ciment.


.03
Mode d’exécution des travaux 

     
.031
Classes de Béton

.0311
Le béton doit être mêlé d’après les proportions et méthodes spécifiées. Pourvu que les proportions du ciment au total des agrégats fin et gros ne soient pas altérées, l’Entrepreneur doit changer les proportions de l’agrégat fin à l’agrégat gros, sans avoir le droit de réclamer une augmentation des prix pour cette raison, d’après les instructions du laboratoire, afin de produire du béton assurant les résistances à l’écrasement minima indiquées au Tableau IV.

.0312
Au même tableau, on peut voir les proportions nominatives des mélanges pour la production des diverses classes de béton.

TABLEAU IV

PROPORTIONS DE MELANGE ET RESISTANCES DU BETON

	Mélanges 

Proportions

Nominatives
	Dosage

Sur 50 kg de ciment
	Résistance à l’écrasement des

Cubes (kg/ cm2)

	
	
	7 jours
	28 jours

	(1 : 1 : 2 nom.)

(1 : 1 ½ : 3 nom.)

(1 : 2 : 4 nom.)

(1 : 3 : 6 nom.)

(1 : 4 : 8 nom.)
	50 kg de ciment

0,035 m3 d’agrégat fin

0,07 m3 d’agrégat gros

50 kg de ciment 

0,05 m3 d’agrégat fin

0,10 m3 d’agrégat gros

50 kg de ciment

0,07 m3 d’agrégat fin

0,14 m3 d’agrégat gros

50 kg de ciment 

0,10 m3 d’agrégat fin

0,26 m3 d’agrégat gros

50 kg de ciment

0,13 m3 d’agrégat fin

0,20 m3 d’agrégat gros (grosseur maximum passant à travers le tamis de 38,10 mm)
	210

180

140

80

-
	320

260

210

130

-


.0313
Pour les classes de béton correspondant aux proportions nominatives

1 :1 :2, 1 :11/2 : 3 et 1 :2 : 4 l’agrégat gros doit passer dans sa totalité à travers le tamis :

 a) de 9,52 mm s’il s’agit d’un élément de structure de 10 cm

d’épaisseur 

 b)  de 19,05 mm s’il s’agit d’un élément de structure de plus de

10 cm d’épaisseur.

.0314
Pour la classe de béton (1 :3 :6 nom.) l’agrégat gros doit passer dans sa totalité à travers le tamis :

 a) de 19,05 mm s’il s’agit des planchers 

 b)  de 38,10 mm s’il s’agit d’un élément de structure volumineux.

.032
Coffrage

.0321
Le coffrage doit être dessiné et construit d’une manière acceptable par le Maître d’œuvre ou son représentant.

.0322
Tout coffrage doit être approuvé par le Maître d’œuvre avant d’être utilisé. Au cas où le coffrage présente des manques ou des défauts après l’approbation du Maître d’œuvre, l’Entrepreneur en est le seul responsable et doit restituer le coffrage à ses propres frais.

.0323
Un soin très particulier doit être apporté à l’exécution des coffrages. Ils doivent être conçus de façon à ne subir aucune déformation  par suite de la vibration du béton. D’autre part les coffrages doivent être jointifs pour ne pas laisser couler la laitance du ciment, phénomène qui risque de s’aggraver par suite  de l’utilisation des vibreurs mécaniques.

.0324
Les coffrages doivent rester à leur place jusqu’à ce que le Maître d’œuvre permette leur enlèvement. Telle permission ne doit être conférée qu’après 15-21 jours à partir de la date de la coulée du béton selon les conditions atmosphériques et autres considérations techniques. Le coffrage des poteau et murs peut être enlevé après une période d’au moins 4 jours.

.033
Coffrage soigné

.0331
Dans le cas où le béton sera apparent, l’Entrepreneur doit utiliser des coffrages spéciaux qui, après leur enlèvement découvrent des surfaces de béton lisses et uniformes.

.0332
Les couchis de ces coffrage seront composés de lattes rabotées d’environ la même largeur, qui doivent être bien nettoyées avant chaque emploi. Les joints parallèles à la longueur d’un élément de bâtiment doivent être parfaitement alignés. Les coins des poutres et des poteaux doivent être biseautés. Des rainures approuvées doivent être pourvues aux jonctions des poteaux et poutres.

.0333
En plus, l’Entrepreneur doit prendre les mesures suivantes en ce qui concerne la qualité des matériaux et le mode de couler les mélanges. Les agrégats doivent provenir de la même source. Les mélanges doivent être transportés et coulés sans aucun risque de ségrégation. En règle générale, toutes les stipulations exposées aux paragraphes suivants concernant le gâchage, le transport, la coulée et le serrage du béton doivent être appliquées avec la plus grande attention dans le cas de béton apparent.

.034
Pose de l’armature

.0341
Avant de commencer les travaux, l’Entrepreneur doit préparer et soumettre à l’approbation du Maître d’œuvre des listes de coupe de barres détaillées ainsi que des listes et schémas d’armature indiquant les supports attachés et autres accessoires.

.0342
Les barres doivent être exactement coudées aux formes et dimensions indiquées aux plans et approuvées par le Maître d’œuvre. L’armature ne doit être coudée ou redressée de manière à pouvoir nuire au matériel ou réduire la section transversale des barres. Les aciers seront coudés à froid.

.0343
Sauf indication contraire aux plans, l’écartement des barres minimum doit être égal à leur diamètre, mais dans aucun cas ne sera inférieur à 2,5 cm.

.0344
La position et la méthode d’épisser les barres seront soumises à l’approbation du Maître d’œuvre. L’épissoir sera effectué par recouvrement, la longueur duquel ne doit pas être moins de 40 fois le diamètre de l’armature. Les bouts recouverts des barres, avec crochets à leurs extrémités, seront unis le long du recouvrement et liés ensemble.

.0345
Les barres de l’armature seront retenues à leur place en les lissant au fil de fer d’un diamètre minimum égal à 1,2 mm pour que l’espacement ne soit pas dérangé pendant la coulée de béton.

.0346
La longueur, le diamètre et l’espacement des barres doivent êtres conformes à ceux indiqués aux plans.

.0347
L’armature sera mesurée et inspectée par le Maître d’œuvre  après avoir été posée à sa place et avant la coulée du béton. Par conséquent, aucune coulée de béton ne peut être effectuée qu’après la permission par écrit du Maître d’œuvre ou son représentant, c’est-à-dire, après l’inspection et approbation de l’armature par ce dernier.

  .035
Mixage

 .0351
Le béton sera malaxé dans des bétonnières du type approuvé. Les agrégats et le ciment seront d’abord malaxés à sec. Puis, on doit ajouter de l’eau et continuer le mixage au moins pour deux minutes jusqu’à ce que le mélange mouillé soit de couleur et consistance uniformes partout dans sa masse.

.0352
Il est interdit d’utiliser du béton retrempé ou affaibli (par l’action de l’air) ou rempli de mottes.

.0353
La bétonnière doit être bien déchargée de son contenu avant chaque nouveau chargement et mixage. Quand on termine la fabrication du béton on doit laver soigneusement la cuve, de manière que les restes de ciment ne fassent pas prise sur ses parois.

.0354
Lorsque, en cas spéciaux, le Maître d’œuvre permet que le mixage se fasse à la main, celui-ci doit être exécuté comme suit : on verse en tas les constituants sur un côté de l’aire en les alternant de préférence et on commence à les mélanger à sec en les prenant à la pelle et en éparpillant chaque pelletée pour faire un second tas dans un autre angle de l’aire. Il faut mélanger à sec, deux ou même trois fois pour obtenir un mélange parfait que l’on reconnaît à la teinte. On étale alors le mélange en forme de cuvette et l’on ajoute l’eau au milieu par petites quantités. On ramène les agrégats vers le centre au moyen du rabot à mortier et on termine le mouillage en aspergeant légèrement. On malaxe pendant deux à trois minutes avec le rabot ou avec le râteau et on termine en reprenant le tas à la pelle.

 .036
Coulée de béton

.03601
Avant la coulée du béton on doit enlever soigneusement tous débris ou autre matériel nuisible de l’intérieur des coffrages ainsi que de la surface du sous pavement. Ensuite on doit bien mouiller toutes les surfaces qui seront mises en contact avec le béton.

.03602
Les accumulations d’eau doivent être évitées et, en tous cas, on ne doit pas couler du béton dans de telles accumulations. Les mélanges seront posés à leur place finale sans ségrégation ou écoulement et sans être remmanchés dans l’entre temps.

.03603
La tombe des mélanges d’une hauteur plus que 1,50 m ainsi que la pose des grandes quantités aux mêmes points et puis leur mouvement le long des coffrages seront absolument interdits.

.03604
Toutes les méthodes concernant la coulée et le compactage du béton doivent être telles qu’elles ne causent aucun dérangement ou déplacement au coffrage ou à l’armature. Après le compactage, le béton doit être laissé tranquille et protégé contre la vibration, les variations de température et l’assèchement rapide pendant la prise.

.03605
Chaque couche de béton sera compactée par vibration, sauf quand le Maître d’œuvre permet une autre façon de compactage et cela seulement pour le béton non armé. Des vibreurs de rechange ainsi que des pièces nécessaires à la réparation des vibreurs doivent être gardés sur le chantier continuellement.

.03606

La vibration mécanique doit être conforme aux recommandations de la feuille N°. 9, intitulée « Comment vibrer le béton », de l’association pour Ciment et Béton de la Grande Bretagne ou euro-code.

.03607
Les méthodes de vibration ne doivent pas causer la séparation ou la ségrégation des constituants de béton ni déranger le béton dont la prise a déjà commencé.

.03608
Tous les détails concernant l’équipement et la méthode de vibration à appliquer doivent être soumis à l’approbation du Maître d’œuvre. Cependant, cette approbation ne dégage pas l’Entrepreneur de sa responsabilité pour l’exécution parfaite des ouvrages.

.03609
Les vibreurs doivent être d’un type approuvé par le Maître d’œuvre et capable de produire des vibrations de plus de 5.000 cycles par minute. En aucun cas, les vibreurs ne sont attachés au coffrage ; d’autre part, il faut apporter du soin à éviter tout contact entre les vibreurs à immersion et l’armature.

.03610
Avec chaque vibreur à immersion on doit faire opérer au moins une dame de poids supérieur à 3 kg. Avec des vibreurs de coffrage on doit utiliser un numéro adéquat des dames de 3 kg. En cas de compactage à main on doit  utiliser un numéro suffisant de paires formées par une dame de 3 kg et une barre pointue en acier de poids supérieur à 5 kg.

.03611
Le serrage du béton doit être tel qu’il assure une consolidation complète et un finissage de surface parfait. Le béton sera bien travaillé contre le coffrage afin de produire des faces lisses et compactes, sans rides, cavités, affouillements ou autres défectuosités.

.03612
Lorsque pour quelque raison, on suspend le bétonnage, on doit former des joints de construction parallèles ou verticaux, comme il est nécessaire, résistant au cisaillement, équipés de crochets pour renforcer la liaison et approuvés par le Maître d’œuvre. Avant la reprise des opérations les surfaces du béton doivent être nettoyées à vif pour enlever la laitance et faire saillir l’agrégat. Avant la reprise de la coulée les surfaces du béton doivent être bien mouillées au lait de ciment.

.03613
A temps chaud, les surfaces du béton récemment coulé doivent être protégées contre le soleil d’une manière appropriée approuvée par le Maître d’œuvre. En cas de pluie et pendant  la coulée on doit prendre  des mesures pour protéger le béton, à la satisfaction du Maître d’œuvre.

.03614
L’entrepreneur doit garder un registre exact  indiquant les dates et le temps, quand les diverses parties des travaux ont été bétonnées.

.037
Essayage

.0371
L’échantillonnage et essayage doivent être conformes aux documents B. S. 1881 et C. P. (code of Practice) 114, Section 6.

.0372
Les agrégats seront essayés d’après le document B. S. 812.

.038
Protection

.0381

L’Entrepreneur doit protéger le béton contre les conditions atmosphériques adverses pour une période de 7-10 jours d’après les instructions du Maître d’œuvre. Pendant cette période, on doit jeter de l’eau sur les surfaces du béton d’une façon réglée afin de les garder continuellement mouillées.

.0382
Si, pendant la période de protection, il est nécessaire de travailler sur le béton, l’Entrepreneur doit prendre des mesures pour éviter toute avarie, à la satisfaction du Maître d’œuvre.

.0383
On ne doit pas imposer les charges vives définitives aux diverses structures en béton jusqu’au moment où le Maître d’œuvre juge que le béton ait acquit la résistance exigée pour porter ces charges et conférer la permission nécessaire.

 .04
Travaux inclus dans le bordereau des prix
.041
Les articles du bordereau des prix unitaires qui concernent le béton des diverses catégories comprennent la fourniture des matériaux, le travail, l’équipement, l’emmagasinage, la manipulation, le transport, le mixage, la coulée, le compactage, la protection, l’essayage et toutes sujétions pour l’exécution des travaux d’après les documents contractuels.

.04
Les articles du Bordereau des Prix Unitaires qui concernent les coffrages, ordinaires et soignés, comprennent la fourniture des matériaux, le travail, l’emmagasinage, la manipulation, le transport, l’assemblage et l’enlèvement après la consolidation du béton.

.043
Les articles du bordereau des prix unitaires qui concernent l’armature comprennent  la fourniture des matériaux, le travail, l’équipement, l’emmagasinage, le transport, le découpage, le pliage et la pose des fers, les épingles  nécessaires au maintien des fers en place, les recouvrements des barres et toutes sujétions relatives à ce travail.

  .05
Mesure

.051
Le béton sera mesuré en mètres cubes. Les trous dans les dalles, murs et poutres de section inférieur ou égale à 0,04 m2 ne seront pas déduits du volume du béton.

.052
Le coffrage, quand il est prévu à part dans le Bordereau des Prix, sera mesuré en mètres carrés des surfaces en contact avec le béton.

.053

L’armature, quand elle est prévue à part dans le Bordereau des Prix, sera mesurée en kilogrammes. Le poids pris dans les métrés sera celui résultant des bordereaux des fers tels qu’ils doivent être exécutés, c’est-à-dire conformément aux diamètres précisés aux plans et aux longueurs théoriques des barres. Les prix correspondants ne s’appliquent pas aux longueurs supplémentaires des recouvrements ni aux ligatures et épingles de fixation.

MACONNERIE
.01
Objet
La prescription technique suivante concerne les travaux en maçonnerie de briques cuites (creuses ou pleines), de blocs de béton creux, de moellons et de claustras.

.02
Matériaux

.021
L’eau

L’eau utilisée dans les mortiers doit être douce, propre et débarrassée de toutes matières nuisibles telle qu’argile, boue, sel, etc.

.022
Le ciment
Le ciment utilisé doit être portland artificiel, d’une résistance à l’écrasement à sept jours (mortier1 :3) de 150 kg/m2    au moins.

.023
Le sable
Le sable proviendra de carrière. Il sera cristallin crissant sous la pression des doigts exempt de matière organique et ne contiendra pas à l’état sec plus de 7% d’argile.

.024
Les briques
Les briques doivent être d’une excellente qualité, homogènes et d’une parfaite cuisson. Leurs dimensions doivent pouvoir assurer les épaisseurs des murs prévues aux plans. Leur résistance à l’écrasement doit être de 50 kg/cm2 pour les briques pleines et de 40 kg/cm2 pour les briques creuses. 

.025
Les blocs de ciment
Les blocs de ciment doivent être d’une exécution très soignée et d’un dosage suffisamment riche pour assurer la résistance à l’écrasement de 40 kg/cm2.

.026
Les claustras

Les claustras doivent présenter des formes et sections indiquées aux plans.

Leur aspect extérieur doit être très soigné. Leurs arêtes doivent être parfaitement droites et compactes.

 .027 
Les moellons
Les moellons doivent provenir des carrières approuvées par le Maître d’œuvre ou son représentant. Ils doivent être extraits des bancs les plus durs et les plus sains. Leurs dimensions doivent permettre une bonne liaison des murs sur toute leur largeur.

.03
Mode d’exécution des travaux
.031
Maçonneries en briques
.0311
Les maçonneries en briques doivent être exécutées par des artisans spécialistes, au mortier de ciment 1 : 3.

.0312
Les briques doivent être saturées d’eau au moment de leur utilisation. A cet effet elles seront plongées dans des bacs à eau avant leur emploi.

.0313
La construction des maçonneries doit être faite par assises horizontales (guidées par des fils horizontaux). Les joints horizontaux ne devront en aucun cas présenter une déclivité sur une règle de 2 mètres plus grande que 2 cm pour les murs qui seront enduits et 5 mm pour ceux qui resteront apparents.

.0314
L’épaisseur des joints horizontaux devra être aussi faible que possible, sans jamais dépasser 12 mm. Les joints verticaux doivent être remplis de mortier.

.0315
Les murs seront élevés d’aplomb et droits. Pendant la construction le couronnement des diverses parties des murs ne doivent pas présenter de différences de niveau de plus d’un mètre.

 .032
Maçonneries en blocs de ciment

Elles seront exécutées suivant les mêmes principes que ceux énoncés pour les maçonneries en briques.

 .033
Maçonneries en moellons

.0331
Les maçonneries en moellons doivent être exécutées de manière à assurer l’enchevêtrement et la liaison des éléments du mur sur toute sa largeur.

.0332
Les moellons doivent être posés dans un lit de mortier. Le maçon frappera les moellons à coups de marteau de façon à leur assurer une bonne assise et que le mortier reflue de tous les côtés.

.033
Les maçonneries de moellons doivent être exécutées par assises pratiquement horizontales, de hauteur 60 – 80 cm. Néanmoins, la surface supérieure de chaque assise (sauf de la dernière) ne devra être régularisée et rendue horizontale par du mortier. Au contraire elle devra être irrégulière de façon à assurer la bonne liaison des assises.

.04
Travaux inclus dans le bordereau des prix


Les articles du bordereau des prix descriptif qui concernent les maçonneries de briques, de blocs de ciment, de moellons ou de claustras, comprennent la préparation des mortiers, la construction des murs, la fourniture de tous les matériaux ainsi que l’approvisionnement des outils, équipement et échafaudage, nécessaires à l’exécution des dits travaux.

 .05
Mesure

.051
Les maçonneries de briques, de blocs en ciment ou de moellons seront mesurées en mètres cubes.

.052
Les maçonneries de claustras seront mesurées en mètres carrés.

REVETEMENTS DES SOLS ET DES PAROIS

.01
Objet


La prescription technique suivante concerne les revêtements en carreaux des sols et des parois.

.02
Matériaux

.021
Le ciment utilisé des mortiers doit être portland artificiel type ordinaire, équivalent à celui spécifié par le « British Standard » N°12. Pour le jointoiement des revêtements en carreaux il faut utiliser du ciment blanc.

.022
L’eau utilisée dans les mortiers doit être exempte d’huile, acide, sel et autres substances nuisibles.

.023
Les carreaux doivent être d’une marque reconnue approuvée par le Maître d’œuvre. Sauf autres indications ils seront du meilleur choix, fournis par l’usine. Leurs dimensions réelles ne doivent pas dévier des dimensions nominales de plus d’un millimètre pour les carreaux granito ou de ciment et d’un demi millimètre pour les carreaux de faïence.

.03
Mode d’exécution des travaux

.031
Dallages en ciment

.0311
Ils se composent d’un sous pavement en béton  de consistance sèche, fortement pilonné, et d’une couche d’usure (chape) au mortier de ciment.

.0312
Dans le cas où le sous pavement et la chape peuvent être construits en même 
temps, la chape doit être appliquée avant que le béton du sous pavement ait commencé sa prise.

.0313
Dans le cas où le sous pavement serait déjà consolidé on doit appliquer la chape après avoir nettoyé soigneusement le sous pavement et versé de la laitance de ciment sur toute sa surface.

.0314 
La chape sera appliquée en deux couches. La première couche, de 1,5 cm d’épaisseur, sera effectuée au moyen de « guides » en bois ou métalliques placés tous les 50cm de forme que la surface de la couche soit absolument plane. La deuxième couche, de 0,5 cm d’épaisseur, sera appliquée à la truelle, par la compression forte, après l’assèchement complet de la première couche. Les deux couches doivent êtres arrosées abondamment trois fois par jours et pendant cinq jours continus après leur achèvement. Les proportions du mortier seront 1 : 3 et 1 :2 pour la première et deuxième couches respectivement.

.032
Revêtements des sols en carreaux

.0321
Les carreaux pour les revêtements des sols seront posés sur une couche de mortier d’une partie de ciment et quatre parties de sable. Avant l’application de la couche de mortier le soubassement doit être bien nettoyé et arrosé. Avant leur pose les carreaux doivent être trempés dans l’eau claire.

.0322
Après l’achèvement du revêtement les surfaces doivent présenter l’horizontalité ou la faible pente comme indiqué sur plans avec des joints uniformes d’un bout à l’autre du revêtement.

.033
Revêtements des parois en carreaux

.0331
Les murs destinés à recevoir le revêtement seront bien nettoyés et arrosés après quoi on appliquera les deux couches de l’enduit (première et deuxième) prescrites dans le chapitre  de ce cahier des prescriptions techniques.

.0332
Avant leur pose les carreaux de faïence doivent être trempés dans l’eau et puis mis en tas sur une surface propre pour faire égoutter l’eau. Immédiatement après leur assèchement ils seront posés sur le mur en étendant du mortier sur leurs faces postérieures et en menant par petits coups chaque carreau à sa place. Le résultat final doit être tel que toutes les surfaces de carrelage soient absolument planes et verticales sans aucun carreau en saillis ou retrait et tous les joints absolument continus.

.0333
L’épaisseur des joints doit être uniforme et égale à environ 1 mm. Le jointement sera fait au ciment blanc.

.04
Travaux inclus dans le bordereau des prix
.041
Les articles du bordereau des prix unitaires qui concernent les revêtements des sols comprennent la préparation et application des mortiers, la pose des carreaux et jointoiement ainsi que la fourniture de tous les matériaux nécessaires à l’exécution de ces travaux.

.042
Les articles du bordereau des prix unitaires qui concernent les revêtements de parois comprennent l’application du soubassement (première et deuxième couche de l’enduit) la pose des carreaux et le jointoiement des revêtements. Ils comprennent aussi la fourniture de tous les matériaux nécessaires à l’exécution de ces travaux.

.05
Mesure

.051
Les revêtements seront mesurés en mètres carrés de surface visible ne tenant pas compte des plinthes qui seront mesurées à part  en mètres linéaires.

Enduits


La présente prescription concerne les enduits au mortier de ciment lissé sur maçonnerie de briques ou de blocs de ciment.

.01
Matériaux

.011
L’eau et le ciment doivent être conformes aux prescriptions précédentes des maçonneries.

.012
Le sable proviendra de carrière, il sera cristallin et fin, crissant sous la pression des doigts exempt de matière organique et ne contiendra pas à l’état sec plus de 2% d’argile.

.013
Les mortiers des diverses couches doivent être préparés d’après les proportions (ciment : sable) spécifiées aux paragraphes correspondants.

.02
Mode d’exécution des travaux

.021
Généralités

.0211
Les enduits au mortier de ciment lissé seront exécutés en trois couches. Chaque couche doit être bien séchée avant d’appliquer la couche suivante.

.0212
Les surfaces finales des enduits doivent être absolument planes. En règle générale tous les coins seront droits ; des coins arrondis ne se permettront pas  sans l’approbation du Maître d’œuvre.

 .0213
 Si les surfaces à enduire sont particulièrement planes l’enduit pourra y être procédé en deux seules opérations (première et deuxième couches). Dans ce cas, la deuxième couche sera parachevée par un lissage à la truelle.

 .0214Les cannelures et les trous pour l’encastrement des tuyauteries seront Rebouchés aux frais de l’entrepreneur.

.022
Préparation des surfaces à enduire


Les surfaces à enduire seront nettoyées soigneusement et arrosées abondamment juste avant l’application de la première couche d’enduit. Les joints de maçonneries anciennes seront grattés sur 15 mm de profondeur.

.023
Première couche dite « d’accrochage »


Le mortier de cette couche sera très fluide, fait d’une part de ciment et deux parts de sable. Il sera projeté à la truelle de façon à couvrir partiellement les surfaces à enduire et que cette  couche soit très rugueuse. Après prise du mortier on devra pouvoir que les parties de la surface à enduire non attaquées par le mortier ne présentent pas le 30% de la surface totale. Les îlots non couverts par la première couche ne doivent pas avoir un diamètre supérieur à 5 cm. De plus, l’épaisseur de la couche doit varier entre 2 à 5 mm. Si ces conditions ne sont pas remplies cette première couche doit être répétés. Après l’achèvement de cette première couche, on attend que le mortier fasse prise et qu’il soit bien accroché à la surface. A cet effet on arrose abondamment la surface.

.024
Deuxième couche

Celle-ci sert en général à réaliser une surface plane en rattrapant les légères irrégularités des murs ou des plafonds. Le mortier est fait d’une part de ciment et quatre parts de sable. La couche est exécutée en deux phases. La première  consiste à créer des « guides » très soigneusement établis. La seconde à remplir les aires entre les guides eux-mêmes espacés de 1,50 à 2 mètres. L’épaisseur de cette couche varie entre 1 à 1,5 cm. Il est souhaitable que la bonne exécution des murs permette que l’épaisseur de cette couche soit voisine du minimum.

.025
Troisième couche


Cette couche devant donner le fini de la surface doit être exécutée 

Soigneusement par des spécialistes. Le mortier sera fait d’une part de ciment et quatre parts de sable très fin. La couche sera exécutée à la taloche ou bien lissée à la truelle. L’épaisseur de la couche varie entre 6 à 10 mm. Cette couche doit être bien arrosée pendant et après la prise.

.03
Travaux inclus dans le bordereau des prix

Les articles du bordereau des prix descriptif qui se réfèrent aux enduits comprennent la fourniture de tous les matériaux nécessaires, l’approvisionnement des outils, équipement et échafaudage ainsi que le travail nécessaire tant pour les travaux préparatoires que pour l’application des couches, tout cela comme il est prescrit dans cette section des prescriptions techniques.

.04
Mesure


Les enduits seront mesurés en mètres carrés suivant les surfaces réellement enduites.

MENUISERIE EN BOIS

.01
Objet


La prescription technique suivante concerne la fabrication et installation des portes en bois.

.02
Matériaux

.021
Quelle que soit la qualité prescrite, les bois seront exempts de tout défaut pouvant nuire à la conservation des ouvrages. Ils seront sains, clairs et secs, non surchauffés et sans flanche, aubier noir piqué, bleuté, voilure, gélivure, roulure, lunure, etc.

.022
Sont considérés comme secs les bois dont le degré d’humidité est inférieur à 15%.

.023
La spécification de qualité s’entend :

.0231
Premier choix : Quatre faces exemptes de tout défaut, pour menuiserie à vernir.

.0232
Deuxième choix : 


Au maximum deux nœuds sains de 10 mm de diamètre au mètre courant par face vue, légères traces de bleuté et défauts d’aspect tolérés, pour menuiserie à peindre.

 .024
Le bois contre-plaqué sera sans aubier, nœud, poche de résine, raie bleue transversale ou décoloration, de la qualité à vernir ou à peindre selon la description du bordereau descriptif.

.025
Les matériaux de quincaillerie seront d’excellente qualité sauf dans les cas où il sera explicitement précisé que l’adjudicataire pourra utiliser de la quincaillerie courante.

.026
L’adjudicataire est tenu, avant la fourniture des matériaux, de soumettre à l’approbation du maître d’œuvre des échantillons pour toutes les pièces de quincaillerie. La serrurerie sera de 1er choix, caractéristiques et qualité équivalents au type « YALE ».

.03
Mode d’exécution des travaux

.031
Toutes les menuiseries seront exécutées par de très bons spécialistes suivant les règles d’art.

 .032
Les assemblages se feront par tenons et mortaises correctement ajustés. Tous les assemblages seront collés à la colle synthétique. Après 3 jours d’immersion dans l’eau pure à 15-20°C, aucun décollement ne peut être constaté.

.033
Tous les bois seront parfaitement dressés et rabotés. Avant la pose ils seront mastiqués au moyen d’une bouche pore de bonne qualité. Après la pose toutes les menuiseries en bois doivent avoir la forme et les dimensions indiquées sur les plans. Les quantités de la colle en excès doivent être soigneusement enlevées et les pièces métalliques fixant les assemblages ne doivent pas saillir des surfaces en bois sauf indication contraire sur les plans. 


Toutes les faces visibles seront soigneusement poncées : celles à venir ou cirer le seront au fin papier verré.

.034
Les portes en bois seront à âme creuse. Le panneau sera constitué d’une structure lamellaire revêtue de part et d’autre d’un contre-plaqué de 5 mm, minimum dont le placage visible sera de l’essence approuvé par le Maître d’œuvre. Épaisseur minimum 33mm. Couvre champs en même bois que le placage visible.

 .035
Les feuilles de portes doivent être garanties pendant un an contre le gauchissement ou défaut de plénitude de la surface qui pourrait apparaître. Le gauchissement se définit comme la distance entre un coin quelconque de la feuille et le plan passant par les trois autres coins. Toute feuille dont le gauchissement dépasse 15mm ou dont une arête présente en son milieu une lèche de plus de 6 mm doit être remplacée par le fournisseur et à ses frais, si ce défaut est constaté dans un délai d’un an après la pose.

.036
La pose des portes en bois sur chambranles sera effectuée au moyen de trois paumelles en acier et bague en bronze.

.04
Travaux inclus dans le bordereau des prix

Les articles du bordereau des prix unitaires qui concernent les portes en bois comprennent tous les matériaux, y compris les chambranles métalliques, les pièces de quincaillerie et serrurerie, ainsi que le travail nécessaire pour la fabrication et pose des portes.

  .05
Mesure


Les portes en bois seront mesurées en pièces installées y compris les chambranles.

MENUISERIE METALLIQUE

     .01
Objet


La prescription technique suivante concerne la fabrication et installation des châssis métalliques, sous forme de fenêtre, porte ou imposte, construits au moyen des profilés spéciaux en acier.

    .02
Matériaux

.021 L’acier doit être un alliage de fer d’environ 0,12 % de carbone et d’une résistance à la tension d’au moins 3,700 kg/cm2.

     .022
Les profilés spéciaux doivent assurer, d’une part l’étanchéité à l’eau de pluie et à l’air, grâce à la conformation de leurs surfaces de contact, d’autre part la rigidité exigée par les baies, grâce à leurs formes particulières. Ils doivent réaliser une double frappe entre parties ouvrantes et dormantes et être exempts de tout défaut tels que bavures, griffes, manque de fer aux extrémités des pattes, etc.

     .023
L’acier galvanisé sera fabriqué d’acier enduit de zinc soit par le procédé de galvanisation électrique soit par le procédé de galvanisation à chaud. L’enduit de zinc doit être continu et d’épaisseur suffisante pour protéger efficacement l’acier.

     .03
Mode d’exécution des travaux


.0301
Les divers éléments de menuiserie métallique seront fabriqués dans des usines ou ateliers pleinement équipés et qualifiés pour telle fabrication. Le contrat entre l’adjudicataire et le fabricant doit imposer à ce dernier l’obligation de permettre et faciliter l’inspection par le Maître d’œuvre des éléments de menuiserie en fabrication ou déjà fabriqués pendant les jours et heures de travail.


.0302
L’adjudicataire doit soumettre à l’approbation du Maître d’œuvre des plans de fabrication indiquant tous les détails de menuiserie tels comme sections, assemblages, etc., accompagnés par des profilés – modèles, ne pouvant commencer les ouvrages sans avoir obtenu l’accord du Maître d’œuvre sur les plans et modèles soumis.

     .0303
Les raccords des diverses pièces de menuiserie se feront par soudure électrique sans apport de métal, sauf indication contraire sur les plans de fabrication. Les surfaces des pièces à souder doivent être nettoyées de saleté, graisse, etc. Après le soudage, les parties soudées doivent être exemptes de toute matière en excès et les irrégularités soigneusement aplanies.

     .0304
Les châssis du type normal seront faits de profilés ayant au minimum 36 mm de haut et 4 mm d’âme. Les châssis du type léger seront faits de profilés ayant au minimum 25 mm de haut et 3 mm d’âme. Les châssis avec ouvrant de plus d’un mètre de hauteur sont du type normal ; ceux avec ouvrant d’un mètre ou moins sont du type léger.

     .0305
La construction des châssis doit assurer à toute barre recevant, par l’intermédiaire de la vitre, la pression du vent, une raideur suffisante pour ne pas prendre une flèche supérieure à 1/500 de sa portée sous vent de 75 kg/m2.

     .0306
Les châssis d’un même type doivent être parfaitement identiques l’un par rapport à l’autre, en ce sens que les dimensions des vitres prises sans jeu, à fond de battée du profilé, ne peuvent varier de plus de 1 mm.

     .0307
Tous les châssis seront pourvus de jets d’eau, en nombre suffisant pour assurer l’évacuation d’eau.

     .0308
L’écartement des pattes de scellement pour la fixation des châssis doit être le suivant :

     .03081
Côtés verticaux : jusqu’à 1,45 m : 2 pattes ; de 1,45 m à 2,45 m : 3 pattes.


.03082
Côtés horizontaux : Jusqu’à 1,00 m : pas de patte ; de 1,00 m à 2,00 m : 1 patte divisant les traverses en 3 parties égales ; de 3,00 m à 4,00m : 3 pattes divisant les traverses en 4 parties égales.

     .0309
Les bâtis dormants en acier pour les portes seront soit pressés en tôle d’acier soit laminés à chaud. Leur fixation sera faite par trois pattes de scellement pour chaque côté vertical et deux pour le côté horizontal.

     .0310
Les vitres seront fixées au moyen de lattes et double mastic, les profilés qui reçoivent des vitrages étant prévus avec des perforations appropriées.

     .0311
Les modèles de quincaillerie seront uniformes tant pour les menuiseries métalliques que pour celles en bois. Toute quincaillerie doit être de première qualité soumise à l’approbation du Maître d’œuvre.

     .04
Travaux inclus dans le bordereau des prix
     .041
Les articles du bordereau des prix unitaires qui concernent des menuiseries métalliques comprennent la fourniture et pose des châssis y compris les pièces de quincaillerie nécessaires. Ils comprennent aussi tous les matériaux et le travail pour la fixation des châssis.

     .042
Il est clarifié que les bâtis dormants en acier pour les portes sont compris dans les articles du bordereau des prix unitaires concernant ces dernières.

     .05
Mesure

     .051
Les fenêtres et les impostes seront mesurées en mètres carrés tenant compte des dimensions extérieures ou châssis.

     .052
Les portes seront mesurées en pièces installées y compris les bâtis dormants métalliques ou en bois.

     .053
Le vitrage, quand il est prévu à part dans le bordereau des prix, sera mesuré en mètres carrés.


PEINTURE


.01
Objet



La prescription technique suivante concerne les travaux de peinture pour la finition des menuiseries métalliques en bois ainsi que des enduits de maçonnerie.

     .02
Matériaux


  .021
Les peintures au latex seront de type acrylique donnant une surface saturée mat, coquille d’œuf. L’enduit sera semi gras contenant des huiles de lin et résines synthétiques diluables à l’eau.

     .022
Les peintures à l’émail seront de type synthétique présentant un parfait arrondi et un brillant profond. Les résines synthétiques doivent contenir de l’huile de bois de Chine pour donner à l’émail sa résistance à l’extérieur.

     .023
Les peintures à l’huile peuvent être préparées soit d’avance en usine, soit en chantier, par  des spécialistes, avec des produits de première qualité. Les vernis seront des vernis à l’huile aux résines artificielles.

     .024
Les peintures et les vernis préparés en usine doivent provenir des firmes les mieux connues, être transportés au chantier dans des boîtes bien fermées et être utilisés strictement selon les instructions du fabricant.

     .03
Mode d’exécution des travaux

     .031
Aucune peinture ne doit être exécutée dans une atmosphère trop humide ou sur des surfaces qui ne soient assez sèches et propres.

     .032
Avant le commencement des travaux préparatoires il faut enlever les pièces de serrurerie et quincaillerie ainsi que les accessoires de l’installation électrique (prises, interrupteurs, etc.) et les poser de nouveau soigneusement après l’achèvement des travaux.

     .033
En règle générale toutes les peintures seront exécutées suivant les tons agréés par le Maître d’œuvre. A cet effet, l’adjudicataire est tenu à préparer des échantillons pour chaque cas de peinture en nombre suffisant et sur des surfaces assez étendues pour que le Maître d’œuvre puisse fixer son choix. Les frais de ces échantillons sont à la charge de l’adjudicataire et son compris dans les prix unitaires correspondants.

     .034
Tous les travaux de peinture doivent être faits par un bon ouvrier, de manière qu’aucune irrégularité (gouttes, coulures, recouvrements, traces de brosse, etc.) ne soit apparente sur les surfaces de finissage.

     .035
Chaque couche de peinture doit être appliquées après l’assèchement complet de la couche précédente. Avant d’entreprendre la peinture d’une nouvelle couche, on doit gratter les coulures de la couche précédente et au besoin, d’effectuer un léger ponçage.

     .036
Pour permettre la reconnaissance facile des couches successives (intermédiaires et de finition) celles-ci doivent être de tons  légèrement différents approchant toujours le ton de la couche finale.

     .037
Les couches d’impression et primaire sur les surfaces extérieures doivent être appliquées à la brosse. Sur les surfaces intérieures on peut utiliser soit la brosse soit le rouleau. Les couches postérieures peuvent être appliquées dans les deux cas ; par brosse, rouleau ou pistolet. Cependant, lorsque on utilise le pistolet, on doit peindre les surfaces inaccessibles à celui-ci, à la brosse ou à autre moyen approprié. Les brosses qui ont été utilisées en peintures – émulsions doivent être trempées dans l’eau pendant 2 heures au moins avant d’être utilisées de nouveau.

     .038
Afin d’utiliser des produits homogènes on doit avant et pendant l’application des peintures, enlever les peaux superficielles ainsi que remuer les peintures dans leurs récipients.

     .039
Après l’achèvement des travaux toutes les tâches de peinture doivent être enlevées des surfaces de plancher, vitres, etc., et tous les finissages doivent êtres laissés propres et parfaits à la satisfaction complète du Maître d’œuvre.

 
  .04
Peinture des plâtres à enduit


.041
La peinture du plâtre ne doit être faite que lorsque l’enduit est complètement sec. Les produits d’efflorescence doivent être essuyés d’abord avec un morceau d’étoffe grosse sèche et puis avec un morceau d’étoffe grosse trempée dans l’eau claire. Toutes les surfaces après leur séchage doivent être bien brossés au moyen de brosses dures et toutes les fissures ou autres défauts doivent être réparés avec du mortier.

     .042
Les surfaces ainsi traitées et asséchées peuvent recevoir l’impression (première couche).On utilise pour cette opération une matière résistance à l’alcali qui s’applique en une seule couche sauf indication contraire du fabricant de la peinture à être utilisée pour les couches de finition. Dans le cas de peintures – émulsions il n’est pas nécessaire d’imprimer avec une matière comme celle spécifiée ci haut.

     .043
Le rebouchage doit être réalisé après l’application de la couche d’impression. Il sera fait à un mastic approuvé afin de bien boucher les trous et les fissures du plâtre.

     .044
L’enduisage, pourvu qu’il soit réclamé par le bordereau des prix unitaires, doit être fait après le rebouchage et de telle sorte que toutes les irrégularités soient égalisées, la surface traitée devenant complètement lisse. Dans les cas où le bordereau de prix unitaires ne réclame pas l’enduisage, les surfaces seront lissées par ponçage au moyen de papier verré ou pierre ponce.

    .045
Les couches intermédiaires et de finition ainsi que le procédé de leur application doivent suivre les instructions du fabricant de la peinture à utiliser pour la couche de finition.

    .05
Peinture sur bois

.051
Les bois à peindre doivent présenter une humidité moins que 15%. Les nœuds résinés ou déliés seront enlevés et remplacés par du bois sain. Les clous et les vis seront enfoncés dans le bois qui sera nettoyé et lissé au moyen de papier de verre.

    .052
En règle générale, les menuiseries en bois doivent recevoir la couche d’impression dans les ateliers de leur fabrication. Si après leur livraison au chantier, il résulte que la dite couche n’est pas suffisante, les menuiseries doivent être poncées et imprimées de nouveau.

    .053
On doit prendre soin d’imprimer bien toutes les surfaces de bois et pas seulement celles qui seront visibles après la pose des menuiseries. On doit aussi s’assurer que tous les points difficilement accessibles, tels que les embrasures seront soigneusement couverts par la couche d’impression.

    .054
Après l’application de la couche citée, toutes les irrégularités majeures du bois, telles que fissures, nœuds, joints, clous et vis enfoncés, etc., seront réparées pour le rebouchage qui doit être fait à un mastic approuvé.

    .055
Après le rebouchage et avant l’enduisage les surfaces seront poncées avec du papier de verre. L’enduisage sera fait à enduit approuvé et d’une manière assurant l’égalisation parfaite de toutes les irrégularités.

    .056
Les surfaces enduites étant asséchées seront légèrement poncées au papier de verre. Si après le ponçage quelques irrégularités, même les moindres restent encore, elles seront égalisées par de petites quantités d’enduit appliquées aux points où il est nécessaire.

    .057
Les couches intermédiaires et de finition ainsi que le procédé de leur application doivent suivre les instructions du fabricant de la peinture à utiliser par la couche de finition.

    .058
En cas de peinture à vernis les travaux préparatoires seront limités à un ponçage profond suivant le sens du fil et fait d’abord au papier de verre à grains moyens et puis au papier de verre à grains fins.

    .06
Peinture sur Fers et aciers

.061
Les surfaces de fer ou acier à peindre doivent être bien sèches et exemptes de saleté, graisse, rouille, calamine, etc. L’enlèvement de la rouille et de la calamine peut être effectué au moyen de marteau, ciseaux, brosses en fil de fer, grattes, etc., actionnés soit par moteur soit à la main, ou au moyen de machines à meuler. Dans les ateliers on peut aussi utiliser d’autres procédés d’enlèvement, soit mécaniques, tel que le jet de sable, soit chimique.

     .062
A défaut de peinture immédiate après décalaminage, il convient de protéger temporairement les surfaces métalliques par un lu briquant à l’huile minérale ou par un vernis antirouille, que l’on enlève au moment de peindre.

     .063
L’impression doit être appliquée le plus tôt possible après les travaux préparatoires (dégraissage, dérouillage, décalaminage) décrits ci-dessus, consistant en minimum (oxyde de plomb) délayer dans l’huile de lin. La couche d’impression doit couvrir toutes les surfaces y compris les parties qui seront en contact avec le béton ou la maçonnerie après l’achèvement des travaux.

     .064
Au cas où le fer ou l’acier ait déjà reçu une couche d’impression avant la livraison au chantier, les surfaces doivent être bien examinées et toutes les parties avariées ou n’ayant pas reçu aucune couche d’impression doivent être bien nettoyées et ensuite imprimées de la même manière que l’ensemble des surfaces. Si l’examen fait démontre que la couche d’impression appliquée dans l’usine est de qualité inférieure ou d’épaisseur insuffisante ou bien qu’il y a beaucoup de signes de rouille au dessous de la couche, il faut nettoyer toutes les surfaces et les imprimer de nouveau.

     .065
En ce qui concerne les couches intermédiaires et de finition voir les paragraphes  057.

     .07

Travaux inclus dans le bordereau des prix

Les articles du bordereau des prix unitaires qui se réfèrent aux peintures sur des surfaces diverses comprennent la fourniture de toutes les peintures et autres matériaux auxiliaires, la provision des outils, équipement et échafaudage, ainsi que le travail nécessaire d’une part pour l’exécution des travaux préparatoires tels que nettoyage des surfaces, impression, rebouchage, enduisage (lorsqu’il est mentionné dans l’article correspondant) et d’autre part pour l’application des couches intermédiaires et de finition y compris tous les travaux prescrits dans cette section, et toutes sujétions.
 

     .08
Mesure

 .081 
Les peintures sur murs et plafonds seront mesurées en mètres carrés suivant les surfaces réellement peintes.

  .082 
Les peintures sur portes planes seront mesurées en mètres carrés en multipliant l’aire de chaque porte par un coefficient égal à 2,30. Les peintures sur les chambranles des portes ne seront pas mesurées.

083 
Finalement les peintures sur fenêtres seront mesurées en mètres carrés en multipliant l’aire de chaque fenêtre  par un coefficient égal à 1,00.

PLOMBERIE ET INSTALLATIONS SANITAIRES


.01
Objet
La prescription technique suivante concerne les travaux de plomberie et des installations sanitaires indiqués sur les plans.

.02
Matériaux


.021
Plaques en plomb

Le plomb doit être de première qualité, exempt de sable, fissures et autres défauts. Sauf indication contraire sur les plans, le poids des plaques ne  doit pas être inférieur à 20 kg/m2.


.022
Tuyaux en plomb

Les tuyaux en plomb doivent être de section transversale uniforme d’un bout à l’autre, conformes au B.S.602. Les raccordements des tuyauteries seront faits par soudure d’une manière soignée.

.023
Tuyaux en fonte bitumes


.0231
Les tuyaux en fonte bitumés et leurs accessoires doivent être conformes au B.S. 416, de poids moyen (« medium weight ») avec leurs surfaces (extérieures et intérieures) enduites d’une solution de bitume selon les instructions du fabricant. Les joints seront formés par le procédé d’emboîtement et cordon (E.C.).

     
.0232

Les tuyauteries encastrées dans les planchers seront entourées de béton maigre. Les tuyauteries exposées seront bien nettoyées et ensuite revêtues de deux couches de peinture à l’aluminium.

     
.024
Tuyaux en acier galvanisé


.0241

Les tuyaux galvanisés et leurs accessoires doivent être conformes au B.S. 1387 ; ils seront des tuyaux pour pressions moyennes (« médium duty »). Leurs joints seront à vis et  emboîtement, de modèle type (« standard »).

     
.0242


Les surfaces des tuyaux et de leurs accessoires doivent être lumineuses, 
distinguées par des cristaux ou paillettes bien développées. Les pièces de galvanisation défectueuse seront rejetées.

     
.0243

Les tuyaux doivent être protégés : ceux qui seront encastrés dans les murs ou les planchers par deux couches de minium (oxyde de plomb) ; ceux qui seront visibles, par deux couches de peinture à l’huile ; ceux en tranchée, par deux couches de peinture au bitume.

     
.0244

Les accessoires des tuyaux doivent être en fer malléable galvanisé, conformes au B.S. 143. Tous les tuyaux d’écoulement doivent être de diamètre immédiatement supérieur à celui des tuyaux d’approvisionnement d’eau correspondants.

     
.025
Tuyaux en cuivre


La tuyauterie en cuivre doit être de jauge légère (« light gauge »), conforme au N. S. 659, Tableau 1. Les tuyaux  seront coupés aux longueurs requises au moyen des coupe tubes ou scies mécaniques et toutes les barrures doivent être enlevées avant la pose. 

     
.026
Tuyaux en polyvinyle-chloride (P.V.C.)


 .0261

Les tuyaux rigides pour l’évacuation des eaux usées ou la ventilation doivent être conformes au B.S. 3506.

     
.0262

Les minima d’épaisseur seront comme suit :

	Calibre           40,0mm           50,0mm      75,0mm     110,0mm

Nominatif

                                 

	Calibre            36,4mm          46,4mm      70,4mm     103,6mm

	Épaisseur          1,8mm            1,8mm        2,2mm         3,2mm


     
.0263

Les accessoires seront moulés par injection ou fabriqués du même matériel  que les tuyaux, du type d’anneau « D » ou « O ».

 
.027
Tuyaux en béton




Les tuyaux en béton pour la construction des égouts seront du type à joint à emboîtement, formés par force centrifuge, avec des anneaux en caoutchouc. Ils seront de la meilleure qualité et d’une fabrication approuvée. Le Maître d’œuvre se réserve le droit de demander des certificats confirmant la date de fabrication. Les tuyaux doivent être exempts de fissures et avoir les surfaces intérieures absolument lisses.

     
.028 
Appareils sanitaires

Les appareils sanitaires seront de modèle et fabrication approuvés par le Maître d’œuvre. Ils doivent être conformes aux dernières normes anglaises (B.S.) appropriées, exempts de fissures, éclats et autres défauts. A l’achèvement des travaux il faut qu’ils soient livrés bien nettoyés et non marqués de tâches, de lignes, etc.

     
.029
Robinets

.0291
Les robinets d’arrêt seront de laiton du type à vis, de pression haute ou basse, de modèle et fabrication approuvés. Les robinets d’arrêt extérieurs seront équipés de deux clefs mobiles, d’une longueur approuvée, qui doivent être délivrées au Maître d’œuvre à l’achèvement des travaux.

     
.0292
Les robinets de puisage pour les lavabos et les éviers seront de modèle approuvé, nickelés, à vis, conformes au B.S. 1010 et, où cela est nécessaire, à nez à vis pour y joindre les tuyaux flexibles.

     
.03
Mode d’exécution des travaux 

     
.031
Plaques en plomb



Le plomb sera dressé aux profilés et formes requis de manière que les surfaces ne soient pas avariées. Dans la pose on doit prendre toutes les dispositions nécessaires pour que les plaques puisent se dilater et se contracter sans aucune avarie.

     
.032
Tuyaux en plomb


Pour la pose en tranchée on doit observer les précautions indiquées pour les tuyaux en fonte. Pour la pose en élévation, on doit dérouler les tuyaux le long des murs et les fixer au moyen de supports analogues à ceux utilisés pour les conduites en acier. Dans la pose on doit prendre certaines précautions indispensables, ainsi qu’il suit : dresser le plomb avant et non après sa fixation définitive, battre toujours le plomb au moyen d’une batte en buis ou en caoutchouc, garantir les tuyaux par des fourreaux dans la traversée des murs.

     
.033
Tuyaux en fonte bitumée

.0331
Dans la poste en tranchée on doit niveler le fond et réserver des niches à l’emplacement des joints. Avant leur descente dans la tranchée, les tuyaux seront disposés sur la berge tels qu’ils doivent être au fond. Le réglage du fond, le contrôle judicieux des pentes afin d’éviter les parties horizontales et les contre-pentes, sont des principes indispensables pour la pose des tuyaux de fonte en tranchée.


.0332

Dans la pose en évaluation, on doit appliquer les mêmes principes que la pose en tranchée, en ce qui concerne particulièrement la confection des joints dont une partie sera effectuée à terre.  Les conduites seront soutenues par des supports scellées, disposés à proximité des joints (au moins un support par joint).

    
.034
Tuyaux en Acier Galvanisés


.0341
Dans la pose des tuyaux en acier les précautions essentielles à prendre sont les suivantes : faire le montage par courtes longueurs, éviter de placer les raccords dans l’épaisseur des planchers, faire une installation facilement démontable et prévoir les joints en vue d’une extension future, utiliser des raccords ou brides démontables pour les jonctions avec des tubes de plomb ou de cuivre, garantir les tuyaux par des fourreaux dans la traversée des murs et des planchers.

   .0342

Dans la pose en élévation les tuyaux doivent être maintenus par des colliers avec tige à scellements droits  ou coudés ou des colliers avec vis à bois, dont l’écartement maximum est indiqué ci-après.


Écartement Maximum des Supports des Tuyauteries

Diamètre intérieur ¾ "  


1,50m

Diamètre intérieur compris entre 

¾ "  et l ¾ "



2,25m

Diamètre intérieur l ¾ " et plus

3,00m

    .0343

Les tuyaux encastrés dans les murs seront posés dans des cannelures avant le commencement des travaux de plâtrerie.  


     
.035
Tuyaux en Polyvinyle – Chloride (P.V.C)
    .0351
Tous les joints seront effectués de manière que les tuyaux puissent se dilater et se contracter librement.  Toutes les barrures causées par le coupage doivent être enlevées au moyen d’une étoffe mouillée par un fluide à nettoyer.

     
.0352
Les supports de fixation ne doivent pas être écartés plus de 0,90m.

    .0353
Aux sections droites des tuyauteries on  doit insérer au moins un joint de dilatation.

    .0354
Les joints ne doivent être soumis à l’essaie qu’après 24 heures depuis leur achèvement.

     
.036
Tuyaux en Béton
    .0361
Tous les tuyaux en tranchée seront posé sur une base continue de béton (1 :3 :6) d’une épaisseur de 10 cm.  Les parties des tuyauteries en croisement avec d’autres canalisations doivent être entourées de béton maigre d’au moins 15cm d’épaisseur.

    .0362
Les joints des tuyaux seront effectués au moyen d’anneaux en caoutchouc et par l’insertion de mortier de ciment 1 :2 dans le vide d’emboîtement.  En règle générale, pour la pose en tranchée des tuyaux en béton on doit observer les principes indiqués pour les tuyaux en fonte.

     
.04
Contrôle des Installations
.041
Les tuyauteries entre les vannes de réduction de pression et les robinets  d’arrêt seront contrôlées à 50 pour cent au dessus de la pression normale.  Les tuyauteries principales restantes seront contrôlées au moindre des deux taux suivants : le double de la pression normale ou le taux de 13,5 at.

L’eau sera pressée dans les tuyauteries principales par pompe foulante et la pression spécifiée sera maintenue pendant une heure au moins.

    .042

Les cannelures dans lesquelles seront posées les canalisations resteront découvertes jusqu’au contrôle complet, l’achèvement des essais de l’installation et l’approbation par le maître de l’œuvre ou son représentant.

     
.05
 Travaux inclus dans le Bordereau des Prix
     .051
Les articles du Bordereau des Prix Descriptif qui se réfèrent aux canalisations pour la distribution d’eau comprenant la fourniture des tuyaux et tous leurs accessoires tels que tés, angles, raccords, crochets, etc., pour lesquels il n’existe pas d’articles à part dans le dit document ; l’ouverture des cannelures ou des tranchées dans les murs, dans les planchers ou sous la terre ; la pose ; l’assemblage ; toutes opérations et sujétions ; la fermeture des cannelures ; les remblayage  des tranchées ; la réparation des enduits ; la fourniture et pose des fourreaux aux passages des murs ; la peinture des parties visibles, les dépenses pour tous les essaies requis ; etc. 

    .052
Il en est de même des canalisations d’évacuation des eaux usées.  Dans le cas des tuyaux en fonte est prévue la peinture à l’aluminium des parties visibles.  Dans le cas  des tuyaux posés sous terre, les articles du Bordereau des Prix comprennent l’ouverture des tranchées ; le béton maigre  des semelles ou de l’enrobage des tuyaux ; la pose des tuyaux et leur assemblage au moyen  des accessoires tels que tés, courbes, etc., puis le remblayage  des tranchées par couches de 10 à 15 cm bien damées à la satisfaction du Maître d’œuvre ou de son représentant, etc.

     .053
Les articles du Bordereau des Prix qui se réfèrent aux canaux de béton maigre encastrés dans la terre comprennent  la fourniture des matériaux, la coulée du béton, le coffrage, l’ouverture de tranchée, la protection du béton pendant  la consolidation et toutes sujétions nécessaires à la construction complète.

.054
Les articles du Bordereau des Prix qui se réfèrent aux fosses septiques et puits perdus comprennent la fourniture des matériaux, la coulée du béton, le coffrage, l’ouverture de tranchée, la protection du béton pendant la consolidation et toutes sujétions nécessaires à la construction complète.


.055
Les articles du bordereau des prix unitaires qui se réfèrent aux appareils sanitaires comprennent l’approvisionnement et la pose de la pièce principale et de tous les accessoires spécifiés ou prévus dans les plans, mais pour lesquels, il n’existe pas d’articles à part dans le bordereau des prix, et plus particulièrement le branchement d’alimentation depuis le robinet d’arrêt jusqu’à l’appareil sanitaire.  Ils comprennent aussi tous les terrassements nécessaires.

     
.06      
Mesure

    .061
Toutes les tuyauteries seront mesurées en mètres linéaires le long de leur axe, y compris leurs accessoires.

    .062
Les canaux de béton maigre encastré dans la terre seront mesurés en mètres linéaires.

   .063
Tous les appareils sanitaires ainsi que les accessoires des installations pour lesquels il existe des articles à part dans le Bordereau  des Prix, seront mesurés en pièces installées.

         .064
Les fosses septiques et les puits perdus seront mesurés en pièces. 

INSTALLATIONS ELECTRIQUES

.01
Généralités 

 
.011
La prescription technique suivante concerne les installations électriques dans les bâtiments.   

     
.02
Matériaux et Mode d’Exécution des Travaux

     
.021
Conducteurs et Tubes
.0211
Les conducteurs doivent être  constitués de fils en cuivre isolés au polyvinyle – chloride  et avoir  les sections indiquées sur les plans.  Ils doivent être conformes à la dernière édition des Normes Belges de CEB.  Les conducteurs seront posés dans des tubes en matière thermoplastique rigide.  Dans les mêmes tubes sera posé aussi un conducteur d’une section d’au moins 2,5 mm² pour la mise à terre et pour chaque circuit de prise de courant.


.0212
Pour l’alimentation des machines électriques et autre équipements, seront prévus des conducteurs constitués de fils en cuivre isolés au polyvinyle-chloride et ayant les sections indiquées sur les plans.  Les conducteurs seront posés dans les tubes d’acier pour les locaux humides.  La fourniture des appareils électriques est  incluse pour ce qui est des bâtiments dans ce contrat.

.0213
Pour chaque connexion, il y aura une boite de jonction ou de dérivation en matière thermoplastique ou en acier, qui renfermera les bornes appropriées à chaque connexion.  Ces boites devront être facilement accessibles et obstruées de couvercles de protection.  La fabrication des boites de jonction et de dérivation doit être conforme à la NBN 119 de CEB.

.0214
Le diamètre minimum intérieur des tubes sera de 13mm.  Les extrémités des tubes seront bouchées pour empêcher la pénétration de l’humidité et de la poussière.

.0215
Le câble d’alimentation en électricité  sera posé dans un tuyau d’acier galvanisé ou PVC de 100 ou 110 mm de diamètre.

.0216
La pose des tubes, de leurs accessoires et des conducteurs, doit être conforme aux Règlements des installations intérieures de CEB (IIe Partie, Chapitre XXIV).

     
.022
Appareils d’Eclairage (Luminaire)

.0221
Les appareils d’éclairage seront de fabrication dont les caractéristiques et la qualité sont équivalentes aux produits de firme SIEMENS ou NIKO, ou de fabrication équivalente d’une autre firme.

     
.0222
Les luminaires prévus seront des types suivants : 

.02221
Plafonnier  carré à une lampe à incandescence de 60W (pour fixation au plafond), caractéristiques et qualité équivalentes au type SIEMENS 5 NL SII 4.

.02222
Applique murale, caractéristiques et qualité équivalentes au type RAAK B1250 (2X40W à incandescence), ou SIEMENS 5 NL 511.7 (1X75W à incandescence).
.02223
Plafonnier, globe sphérique en verre opale, à une lampe à incandescence de 60W, caractéristiques et qualité équivalentes au type RAAK B1058, ou SIEMENS 5 NL 430.5.

.02224
Applique,  globe sphérique en verre opale, à une lampe  à incandescence  de 60W, caractéristiques et qualité équivalentes au type RAAK C1539, ou SIEMENS 5 NL 420.5.

.02225
« Armature » en porcelaine avec une lampe à incandescence de 60W avec cloche sphérique, caractéristiques et qualité équivalentes au type SIEMENS 5 NL 20.

.02226
Réglette lumineuse avec ballast , à deux lampes fluorescentes du type L-40W pour fixation au plafond , caractéristiques et qualité équivalentes au type SIEMENS 5 LJ 110 1-2c, ou RAAK F3010 B/40,.

.02227
Réglette lumineuse avec ballast à deux lampes fluorescentes du type L-40W étanche  pour fixation au plafond, Caractéristiques et qualité équivalentes au type SIEMENS 5 LS 2011-2C, ou autre équivalente,.

 
.023
Interrupteurs 
.0231
Tous les interrupteurs seront d’intensité nominale de 10A, encastrés et posés dans des boîtes pour « appareils » en matière plastique, de fabrication analogue à celle des boîtes de dérivation.

.0232
Les interrupteurs seront du type à « bascule » dont les caractéristiques et la qualité sont équivalentes aux produits SIEMENS.  L’emplacement des interrupteurs est indiqué sur les plans, pouvant être changé d’après les indications du maître d’œuvre.

.0233
Les interrupteurs seront, dans tous les cas, installés à une hauteur d’environ 1,50m au-dessus du niveau du plancher.

.0234
Les appareils d’éclairage extérieur seront allumés du tableau de distribution.

     
.024
Prises de Courant

     
.0241
Les prises de courant seront des types suivants :


.02411
Prise de courant ordinaire pour 200V et 10A, avec contact de mise à terre.

.02412
Prise triphasée pour 380V et 15A, avec contact de mise à terre pour le courant de force (mouvement).

.0242
Toutes les prises de courant seront du type propre au montage dans les boîtiers de diamètres appropriés, encastrés dans le mur et de fabrication analogue à celle des boites de dérivation, avec plaque de recouvrement.  Les prises de courant présenteront les caractéristiques et la qualité équivalentes aux produits SIEMENS.

     
.025
Tableaux de Distribution

.0251
Les tableaux de distribution seront du type propre au montage encastré, construits en tôle d’acier avec portes.


.0252
Les tableaux seront équipés de disjoncteurs automatiques  unipolaires ou tripolaires et d’un interrupteur principal rotatif unipolaire ou tripolaire  avec les coupe-circuits appropriés.  Tous ces disjoncteurs et interrupteurs seront d’intensité nominale comme il est indiqué sur les plans.


.0253
Les tableaux comprendront aussi les barrettes supports des appareillages, les bandes de recouvrement en matière isolante pour socles de coupe-circuit, les socles de coupe-circuit et tous les accessoires indispensables.


.0254
Les tableaux de distribution et leurs accessoires présenteront les caractéristiques et la qualité équivalentes aux produits SIEMENS.

    
.026
Mise à Terre


.0261

Un système pour la mise à terre sera installé. Sur cette mise à terre seront connectés, le neutre du câble d’alimentation, le neutre des lignes vers les consommations et les parties métalliques ainsi que la mise à terre des prises de courant.  Ce système de mise à terre sera installé à l’emplacement qui sera choisi près du poste d’abaissement de la tension (sous-station).


.0262
Ce système de mise à terre sera constitué par trois électrodes composées de barres en acier cuivre d’une longueur de 2,50 m et 16 mm de diamètre, plantées dans le sol et format les sommets d’un triangle équilatéral.


.0263

Pour la connexion du conducteur principal de mise à terre  on utilisera des manchons de connexion en cuivre.  Les électrodes seront plantées dans le sol, de manière que leurs sommets se trouvent 0,60 m au-dessous du niveau du sol.


.0264
La connexion de mise à terre, les manchons de connexion et les accessoires se trouveront dans une boite souterraine avec couvercle en fonte pour leur facile inspection.

    .0265
Le  système de la mise à terre doit être conforme au « Règlement Technique » 

      
.03
Essais
Après l’achèvement des travaux, chaque installation sera inspectée et essayée conformément au « Règlement Technique »  Comité Électrotechnique Belge  (CEB), 16e Édition et Réimpression 1969.

      
.04 
Travaux  inclus  dans  le Bordereau des prix

.041
En général les articles du Bordereau des Prix Descriptif qui concernent les différents « points électriques », c’est-à-dire points lumineux, points d’alimentation pour les machines électriques etc.,  points de prise de courant et accessoires de mise à terre, comprennent la fourniture et l’installation des divers accessoires, des tubes plastiques ou en acier, des conducteurs isolés et toutes sujétions nécessaires pour compléter les travaux.


.042
Les articles du Bordereau des Prix Descriptif qui concernent l’installation des tableaux de distribution et des disjoncteurs, comprennent la fourniture, l’assemblage et l’installation des éléments divers et toutes sujétions nécessaires pour compléter les travaux.


.043
En plus, tous les articles du Bordereau des Prix Descriptif comprennent tous les travaux pour les entailles, la remise en état des enduits et tous les essais nécessaires.

      
.05
Mesure

.051
Les points lumineux les points d’alimentation, les points des prises de courant  et  les tableaux de distribution seront mesurés en pièce.

      
.052
Les câbles d’alimentation seront mesurés en mètres linéaires.

· ( 63 et bouché avec une éponge 

· La prise de courant et le câble d’alimentation doivent être encastrés.

VI B.  BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES (A remplir et retourner avec l’offre)

	N°
	Désignation
	Unité de mesure
	Prix Unitaire

(en USD)

	1


	Installation chantier  et repli

Ce prix rémunère :

- Le tracé de la voie d’accès ;

- L’aménagement de baraques de chantier (entrepôts, bureau de l’entrepreneur) ;

- Les frais d’entretien et le nettoyage général du site ;

- L’évacuation des déchets à la décharge publique ;

- L’amenée et le repli du matériel

- Le gardiennage et la souscription de la police  d’assurance ;

- L’aménagement extérieur
	ff


	

	2
	Fouille

 Ce prix rémunère l’implantation, les fouilles pour fondations, des colonnes, murs ou pour canaux encastrés dans la terre, y compris l’évacuation des produits d’excavation excédentaires.
	m3
	

	3
	MACONNERIE
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’un mur en moellons de 0,40m d’épaisseur et 1,00m de hauteur, bâtis au mortier de ciment de 1 :3.
	m3


	

	3.3
	Béton de sous pavement

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’un béton non armé de proportion nominative 1 :3 :6, de sous pavement y compris le compactage.
	m3


	

	3.4
	Chape

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’une chape au mortier de ciment lissé de proportion nominative 1: 3
	m²
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation

Ce prix rémunère la maçonnerie d’un mur en brique cuite, bâtis au mortier de ciment 1: 3.
	m3


	

	3.6
	Maçonnerie de claustras

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’un mur à claustras à pan incliné, épaisseur 0,20m, bâtis au mortier de ciment 1: 3
	m²
	

	3.7
	Enduit sur mur

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’un crépissage au mortier de ciment l
	m²
	


	3.8
	Béton armé

Ce prix rémunère le béton armé de proportion nominative 1 :2 :4, pour divers éléments de construction, tels que linteaux, ceinture, chaînage, poteaux, etc. y compris coffrage et armatures (ceci concerne uniquement l’atelier mécanique ou intervient une structure métallique des IPE de 120 mm comme poutrelle et 200 mm comme colonne, sabot d’assise pour les bases des colonnes ; la portée de l’entrée de l’atelier mécanique étant de 10,20m, toute suggestion comprise pour l’assemblage).
	m3


	

	4
	TOITURE
	
	

	4.2
	Couverture
Ce prix rémunère la mise en œuvre d’une couverture en tôles ondulées galvanisées BG 28, tous les accessoires de fixation compris.
	m²
	

	4.3
	Planche de rive

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’une planche de rive en bois de construction de 0,05 et 0,30 d’épaisseur, selon les règles de l’art.
	ml
	

	4.4
	Gîtage

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’un support de faux plafond en chevron de 5/5, conformément aux prescriptions techniques.
	m²
	

	4.5
	Faux-plafond

Ce prix rémunère la mise en œuvre d’un faux plafond en multiplex de 8mm, la fermeture des joints comprise, conformément aux prescriptions techniques.( ceci concerne uniquement le bloc Espace correctionnel ;inclure un grillage au fer à béton de diamètre douze avec des mailles de quinze sur l’étendue du faux plafond)
	m²
	

	5
	MENUISERIE
	
	

	5.1
	Porte en bois

Ce prix rémunère la fourniture et pose de porte isoplane avec serrurerie complète et huisserie selon les règles de l’art.
	pce
	

	5.2
	Porte double en bois vitrée

Ce prix rémunère la fourniture et pose d’une porte double en bois vitrée avec cadre (1,80x2, 10), toutes suggestions comprises.
	pce
	

	5.3
	Porte métallique

Ce prix rémunère la fourniture et pose d’une porte métallique pleine de 0,90x2, 10 ; cadre et serrurerie comprise, selon les règles de l’art.
	pce
	

	5.4
	Porte métallique double

Ce prix rémunère la fourniture et pose d’une porte double métallique pleine avec cadre (1,80x2,10), toutes suggestions comprises.
	pce
	

	5.5
	Fenêtre en châssis nacco

Ce prix rémunère la fourniture et pose d’une fenêtre en châssis nacco, conforme aux dimensions de 1,10X1,20.
	pce
	

	5.6
	Imposte en châssis nacco

Ce prix rémunère la fourniture et pose d’une fenêtre en châssis nacco, conforme aux dimensions de 0,60X0,60.
	pce
	

	6
	REVETEMENT
	m²
	

	6.1


	Revêtement mural

Ce prix rémunère la fourniture et pose d’une faïence sur les murs des pièces d’eau tel que signaler sur les plans, toutes suggestions comprises.
	
	

	6.2
	Revêtement sol

Ce prix rémunère la fourniture et  pose des carreaux en grès cérames dans les pièces d’eau tel que indiquer sur les plans, toutes suggestions comprises.
	m²


	

	7.

7.1.
	PEINTURE
Latex  intérieur et faux plafonds

Ce prix rémunère le masticage des murs intérieurs, la fourniture et l’application de deux couches de peinture aux parois de murs intérieurs et le faux plafond.
	m2
	

	7.2
	Email

Ce prix rémunère l’application de la peinture email dans les halls et couloirs à hauteur de 1,50m selon les règles de l’art.
	m²
	

	7.3
	Peinture toiture

Ce prix rémunère l’application en deux couches de la peinture galva sur la surface de toutes les couvertures selon les règles de l’art.
	m²
	

	8.
	PLOMBERIE
	ff
	

	8.1
	Adduction d’eau

Ce prix rémunère la mise en oeuvre des conduites d’alimentation en eau conformément aux plans.  
	
	

	8.2
	Evacuation des eaux usées et chargées

Ce prix rémunère la mise en œuvre de toute la tuyauterie d’évacuation des points d’eau à la fosse septique et puit perdu, selon les règles de l’art.
	ff
	

	8.3
	W.C. monobloc complet
Ce prix rémunère le démontage des WC existant et la fourniture et pose de WC monobloc à remplacer dans tous les sanitaires 
	pce
	

	8.4
	Lavabo complet

Ce prix rémunère la fourniture, le raccordement et la pose de lavabo complet.
	pce
	

	8.5
	Fosse septique

Ce prix rémunère la construction d’une fosse septique de 30 usagers selon les règles de l’art
	pce
	

	8.6
	Puit perdu

Ce prix rémunère la construction d’un puits perdu conformément aux prescriptions techniques et selon les règles de l’art
	pce
	

	9.


	ELECTRICITE
Ce prix rémunère la fourniture et la pose de l’appareillage électrique (accessoires d’installation compris +filerie)
	pce
	

	10.

10.1
	AMENAGEMENTS EXTERIEURS

Préparation des surfaces

Ce prix rémunère le désherbage et tous travaux concourant à la préparation du lieux des travaux (déblai ou remblai), le nivellement et le compactage du sol
	ff

	


LOT 1 : Les Bâtiments du 1er bataillon 
LOT 2 : Les Bâtiments du 2ème bataillon

LOT 3 : Les Bâtiments du 3ème bataillon

Chacun de ces 3 Lots a la composition suivante en contenance :
· 1 Bâtiment administratif de l’Etat Major

· 1 Dispensaire

· 1 Dépôt de vivres

· 1 Dépôt de carburant

· 1 Dépôt de matériels consommables

· 1 Dépôt de matériels durables

· 1 Atelier mécanique

· 1 Corps de garde

· 1 Espace correctionnel

LOT 4 :

· 1 Bâtiment administratif du  Quartier Général

· 1 Bâtiment pour Auditorat militaire

· Les Blocs sanitaires (WC)

· Les Blocs sanitaires (Douches)

LOT 5 :

· Voirie de circulation

· Réservoir de stockage pour incendie

LOT 1, 2 & 3 ( UN BORDEREAU / LOT)
1. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC ADMINISTRATIF DE L’ETAT MAJOR BATAILLON
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	2.
	FOUILLE
	m3
	120,85
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	8,6
	 
	 

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	75,4
	 
	 

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	30,4
	 
	 

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	2,6
	 
	 

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	114
	 
	 

	3.6
	Maçonnerie des claustras
	m²
	2,4
	 
	 

	3.7
	Enduit mur
	m²
	1331
	 
	 

	3.8
	Béton armé
	m3
	15,84
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	4.
	TOITURE
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Charpenterie
	m3
	5
	 
	 

	4.2
	Couverture
	m²
	348
	 
	 

	4.3
	Planches de rive
	ml
	103
	 
	 

	4.4
	Gîtage
	m²
	5
	 
	 

	4.5
	Faux plafond
	m²
	342
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 

	5.1
	F + P porte en bois  (0,90 x 2,10)
	pce
	21
	 
	 

	5.2
	F + P porte double en bois vitré
	pce
	1
	 
	 

	5.3
	F + P porte métallique (0,90x2, 10)
	pce
	1
	 
	 

	5.4
	F + P porte métallique double 
	pce
	1
	 
	 

	5.5
	F + P fenêtre en châssis nacco
	pce
	21
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	 
	 

	
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	6.1
	Revêtement mural (faïence)
	m²
	29  
	
	

	6.2
	Revêtement sol (céramique)
	m²
	12 
	
	

	6.3
	Pavement en ciment lissé
	m²
	330
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 

	7.1
	Latex sur mur intérieur et faux plafond
	m²
	1887
	 
	 

	7.2
	Email
	m²
	114
	 
	 

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	342
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	

	8.1
	Adduction d’eau 
	ff
	1  
	
	

	8.2
	Evacuation des eaux 
	ff
	1  
	
	

	8.3
	F + P wc monobloc complet
	pce
	3 
	
	

	8.4
	F + P lavabo complet
	pce
	3  
	
	

	8.5
	Fosse septique
	pce
	1  
	
	

	8.6
	Puits perdu
	pce
	1  
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 

	
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Armature duo complète de 20w
	pce
	38
	 
	 

	9.2
	Armature duo complète de 40w
	pce
	12
	 
	 

	9.3
	Interrupteur Sch1
	pce
	22
	 
	 

	9.4
	Interrupteur Sch5
	pce
	3
	 
	 

	9.5
	Prise avec terre
	pce
	50
	 
	 

	9.6
	Tableau divisionnaire 24cc
	pce
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	9.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	TOTAL GENERAL I
	 
	 


2. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC DISPENSAIRE
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	2.
	FOUILLE
	m3
	34
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	2,5
	 
	 

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	34,6
	 
	 

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	9
	 
	 

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	3
	 
	 

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	46
	 
	 

	3.7
	Enduit mur
	m²
	543,6
	 
	 

	3.8
	Béton armé
	m3
	11,2
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	4.
	TOITURE
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Charpenterie
	m3
	3,7
	 
	 

	4.2
	Couverture
	m²
	132
	 
	 

	4.3
	Planches de rive
	ml
	55
	 
	 

	4.4
	Gîtage
	m²
	0,8
	 
	 

	4.5
	Faux plafond
	m²
	82
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 

	5.1
	F + P porte en bois  (0,90 x 2,10)
	pce
	9
	 
	 

	5.2
	F + P porte double en bois vitré
	pce
	9
	 
	 

	5.4
	F + P porte métallique double vitré 
	pce
	1
	 
	 

	5.5
	F + P fenêtre en châssis nacco
	pce
	9
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	6.1
	Revêtement mural (faïence)
	m²
	12
	
	

	6.2
	Revêtement sol (céramique)
	m²
	4
	
	

	6.3
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            78
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 

	7.1
	Latex sur mur intérieur et faux plafond
	m²
	447
	 
	 

	7.2
	Email
	m²
	38
	 
	 

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	132
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 
	 
	 

	8.1
	Adduction d’eau 
	ff
	1  
	 
	 

	8.2
	Evacuation des eaux 
	ff
	1  
	
	

	8.3
	F + P wc monobloc complet
	pce
	1 
	
	

	8.4
	F + P lavabo complet
	pce
	1  
	
	

	8.5
	Fosse septique
	pce
	1  
	
	

	8.6
	Puits perdu
	pce
	1  
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Armature complète duo 20w
	pce
	30
	 
	 

	9.2
	Armature complète duo 40w
	pce
	15
	 
	 

	9.3
	Interrupteur Sch1
	pce
	30
	 
	 

	9.4
	Interrupteur Sch6
	pce
	4
	 
	 

	9.5
	Interrupteur Sch5
	pce
	2
	 
	 

	9.6
	Prise simple
	pce
	2
	 
	 

	9.7
	Prise avec terre
	pce
	12
	 
	 

	9.8
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	TOTAL GENERAL II
	 
	 


3. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC DEPOT DE VIVRES
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	2.
	FOUILLE
	m3
	27
	
	

	S/TOTAL
	
	

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	
	

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	1,6
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	22
	
	

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	17
	
	

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1,68
	
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	33,9
	
	

	3.6
	Maçonnerie des claustras
	m²
	32,8
	
	

	3.7
	Enduit mur
	m²
	270
	
	

	3.8
	Béton armé
	m3
	2,52
	
	

	S/TOTAL
	
	

	4.
	TOITURE
	 
	 
	
	

	4.1
	Charpenterie
	m3
	3,5
	
	

	4.2
	Couverture
	m²
	201,3
	
	

	4.3
	Planches de rive
	ml
	56
	
	

	4.4
	Gîtage
	m²
	1
	
	

	4.5
	Faux plafond
	m²
	186,2
	
	

	S/TOTAL
	
	

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	
	

	5.2
	F + P porte métallique double 
	pce
	2
	
	

	S/TOTAL
	
	

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	
	

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            186
	
	

	S/TOTAL
	
	

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	
	

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	201,3
	
	

	S/TOTAL
	
	

	8.
	ELECTRICITE
	 
	 
	
	

	
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	8.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	16
	
	

	8.2
	Interrupteur Sch1
	pce
	4
	
	

	8.3
	Prise simple
	pce
	5
	
	

	8.4
	Prise avec terre
	pce
	5
	
	

	8.5
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	9.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	
	

	9.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL

	TOTAL GENERAL III


4. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC DEPOT DE CARBURANT
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	 

	S/TOTAL

	2.
	Fouille
	m3
	5,7
	
	 

	S/TOTAL

	3.
	Maçonnerie
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	0,7
	
	 

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	12,5
	
	 

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	2,25
	
	 

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1
	
	 

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	20,4
	
	 

	3.6
	Maçonnerie des claustras
	m²
	4
	
	 

	3.7
	Enduit mur
	m²
	110
	
	 

	3.8
	Béton armé
	m3
	1,82
	
	 

	S/TOTAL

	4.
	TOITURE
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Charpenterie
	m3
	1,5
	
	 

	4.2
	Couverture
	m²
	63
	
	 

	4.3
	Planches de rive
	ml
	32
	
	 

	S/TOTAL

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 

	5.4
	F + P porte métallique double 
	pce
	1
	
	 

	S/TOTAL

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	 
	 

	6.1  
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            34
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	63
	
	 

	S/TOTAL

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 Ce n’est pas nécessaire
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	8
	
	 

	9.2
	Interrupteur simple Sch1
	pce
	3
	
	 

	9.3
	Prise simple
	pce
	2
	
	 

	9.4
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	 

	S/TOTAL

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	 

	S/TOTAL

	TOTAL GENERAL IV


5. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC DEPOT DE  MATERIELS CONSOMMABLES

	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	2.
	FOUILLE
	m3
	5,7
	
	

	S/TOTAL
	
	

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	
	

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	0,68
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	12,5
	
	

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	2,25
	
	

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1
	
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	20,4
	
	

	3.6
	Maçonnerie des claustras
	m²
	4
	
	

	3.7
	Enduit mur
	m²
	110
	
	

	3.8
	Béton armé
	m3
	1,82
	
	

	S/TOTAL
	
	

	4.
	TOITURE
	 
	 
	
	

	4.1
	Charpenterie
	m3
	1,5
	
	

	4.2
	Couverture
	m²
	63
	
	

	4.3
	Planches de rive
	ml
	32
	
	

	S/TOTAL
	
	

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	
	

	5.4
	F + P porte métallique blindée
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	
	

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            37
	
	

	S/TOTAL
	
	

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	
	

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	63
	
	

	S/TOTAL
	
	

	8.
	PLOMBERIE
	 
	Ce n’est pas nécessaire 
	
	

	S/TOTAL
	
	

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	
	

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	9.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	8
	
	

	9.2
	Interrupteur simple Sch1
	pce
	3
	
	

	9.3
	Prise simple
	pce
	2
	
	

	9.4
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	
	

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL

	TOTAL GENERAL V


6. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC DEPOT DE MATERIELS DURABLES

	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	2.
	FOUILLE
	m3
	5,7
	
	

	S/TOTAL
	
	

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	
	

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	0,67
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	9,6
	
	

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	2,24
	
	

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1
	
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	20,4
	
	

	3.6
	Maçonnerie des claustras
	m3
	4
	
	

	3.7
	Enduit mur
	m²
	110
	
	

	3.8
	Béton armé
	m3
	1,52
	
	

	S/TOTAL
	
	

	4.
	TOITURE
	 
	 
	
	

	4.1
	Charpenterie
	m3
	1,5
	
	

	4.2
	Couverture
	m²
	63
	
	

	4.3
	Planches de rive
	ml
	32
	
	

	S/TOTAL
	
	

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	
	

	5.4
	F + P porte métallique blindée
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	
	

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            37
	
	

	S/TOTAL
	
	

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	
	

	7.2
	Email
	m²
	110
	
	

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	63
	
	

	S/TOTAL
	
	

	8.
	PLOMBERIE
	 
	Ce n’est pas nécessaire 
	
	

	S/TOTAL
	
	

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	
	

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	9.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	8
	
	

	9.2
	Interrupteur simple Sch1
	pce
	3
	
	

	9.3
	Prise  simple
	pce
	2
	
	

	9.4
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	
	

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	TOTAL GENERAL VI
	
	


7.  BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC  ATELIER MECANIQUE

	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	2.
	Fouille
	m3
	13,7
	
	

	S/TOTAL
	
	

	3.
	Maçonnerie
	 
	
	
	

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	1
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	8,6
	
	

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	7,7
	
	

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1
	
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	28,8
	
	

	3.7
	Enduit mur
	m²
	306
	
	

	3.8
	Béton armé
	m3
	3,04
	
	

	S/TOTAL
	
	

	4.
	TOITURE
	 
	
	
	

	4.1
	Charpenterie
	m3
	1,25
	
	

	4.2
	Couverture
	m²
	121
	
	

	4.3
	Planches de rive
	ml
	44
	
	

	4.4
	Gîtage
	m²
	0,8
	
	

	4.5
	Faux plafond
	m²
	110,5
	
	

	S/TOTAL
	
	

	5.
	MENUISERIE
	 
	
	
	

	5.3
	F + P porte métallique (0,90x2, 10)
	pce
	2
	
	

	5.5
	F + P fenêtre en châssis naco
	pce
	3
	
	

	S/TOTAL
	
	

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	
	

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            20
	
	

	S/TOTAL
	
	

	7.
	PEINTURE
	 
	
	
	

	7.1
	Latex sur mur intérieur et faux plafond
	m²
	381
	
	

	7.2
	Email
	m²
	96
	
	

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	121
	
	

	S/TOTAL
	
	

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 Ce n’est pas nécessaire
	
	

	S/TOTAL
	
	

	9.
	ELECTRICITE
	 
	
	
	

	 
	Fourniture et pose
	 
	
	
	

	9.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	14
	
	

	9.2
	Armature duo complète 20w
	pce
	2
	
	

	9.3
	Interrupteur Sch5
	pce
	2
	
	

	9.4
	Prise simple
	pce
	3
	
	

	9.5
	Prise avec terre
	pce
	7
	
	

	9.6
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	
	
	

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	TOTAL GENERAL VII
	
	


8. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC CORPS DE GARDE

	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	2.
	Fouille
	m3
	7,2
	
	

	S/TOTAL
	
	

	3.
	Maçonnerie
	 
	 
	
	

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	0,5
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	4,8
	
	

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	0,9
	
	

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	0,48
	
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	9,4
	
	

	3.7
	Enduit mur
	m²
	73,6
	
	

	3.8
	Béton armé
	m3
	1,3
	
	

	S/TOTAL
	
	

	4.
	TOITURE
	 
	 
	
	

	4.1
	Charpenterie
	m3
	0,5
	
	

	4.2
	Couverture
	m²
	16
	
	

	4.3
	Planches de rive
	ml
	16
	
	

	S/TOTAL
	
	

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	
	

	5.1
	F + P porte en bois  (0,90 x 2,10)
	pce
	1
	
	

	 
	 
	 
	 
	
	

	5.6
	F + P imposte en châssis nacco
	pce
	2
	
	

	S/TOTAL
	
	

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	
	

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            12
	
	

	S/TOTAL
	
	

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	
	

	7.2
	Email
	m²
	48,18
	
	

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	16
	
	

	S/TOTAL
	
	

	8.
	ELECTRICITE
	 
	 
	
	

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	8.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	1
	
	

	8.2
	Armature simple complète 20w
	pce
	1
	
	

	8.3
	Interrupteur simple Sch5
	pce
	1
	
	

	8.4
	Prise simple
	pce
	1
	
	

	8.5
	Prise avec terre
	pce
	1
	
	

	8.6
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	9.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	
	

	9.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	TOTAL GENERAL VIII
	
	


9. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC ESPACE CORRECTIONNEL
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	2.
	Fouille
	m3
	6,6
	
	

	S/TOTAL
	
	

	3.
	Maçonnerie
	 
	 
	
	

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	0,78
	
	

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	11,2
	
	

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	2,24
	
	

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1
	
	

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	23,04
	
	

	3.7
	Enduit mur
	m²
	140
	
	

	3.8
	Béton armé
	m3
	1,52
	
	

	S/TOTAL
	
	

	4.
	TOITURE
	 
	 
	
	

	4.1
	Charpenterie
	m3
	1,3
	
	

	4.2
	Couverture
	m²
	50
	
	

	4.3
	Planches de rive
	ml
	29
	
	

	4.4
	Gîtage
	m²
	0,6
	
	

	4.5
	Faux plafond
	m²
	45
	
	

	S/TOTAL
	
	

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	
	

	5.3
	F + P porte métallique (0,90x2, 10)
	pce
	1
	
	

	5.4
	F + P porte métallique double 
	pce
	1
	
	

	5.6
	F + P imposte en châssis nacco
	pce
	16
	
	

	S/TOTAL
	
	

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	
	

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            37
	
	

	S/TOTAL
	
	

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	
	

	7.1
	Latex sur mur intérieur et faux plafond
	m²
	158
	
	

	7.2
	Email
	m²
	27
	
	

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	50
	
	

	S/TOTAL
	
	

	8.
	PLOMBERIE
	 
	Ce n’est pas nécessaire 
	
	

	S/TOTAL
	
	

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	
	

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	9.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	1
	
	

	9.2
	Armature simple complète 20w
	pce
	2
	
	

	9.3
	Interrupteur simple Sch5
	pce
	1
	
	

	9.4
	Prise simple
	pce
	1
	
	

	9.5
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	
	

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	
	

	S/TOTAL
	
	

	TOTAL GENERAL IX
	
	


	DESIGNATION
	Montant Total en $US


	TOTAL GENERAL (I, II, III, IV, V, VI, VII, VII et IX)
	

	Imprévus  5% 
	

	TOTAL GENERAL + Imprévus
	


LOT 4

1. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BATIMENT ADMINISTRATIF DU QUARTIER GENERAL BRIGADE

	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1  
	Installation chantier et repli
	ff
	1  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	2.
	FOUILLE
	m3
	221,40  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	14,80
	 
	 

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	194  
	 
	 

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	61  
	 
	 

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	13  
	 
	 

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	228  
	 
	 

	3.6
	Maçonnerie des claustras
	m²
	30  
	 
	 

	3.7
	Enduit mur
	m3
	2 481  
	 
	 

	3.8
	Béton armé
	m3
	36,08  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	 
	TOITURE
	 
	 
	 
	 

	 
	Charpenterie
	m3
	18,6  
	 
	 

	 
	Couverture
	m²
	784,0  
	 
	 

	 
	Planches de rive
	ml
	225,0  
	 
	 

	 
	Gîtage
	m²
	8,0  
	 
	 

	 
	Faux plafond
	m²
	663,0  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 

	5.1
	F + P porte en bois  (0,90 x 2,10)
	pce
	32  
	 
	 

	5.2
	F + P porte double en bois vitré
	pce
	3  
	 
	 

	5.5
	F+P fenêtre en châssis nacco 
	pce
	28  
	 
	 

	5.6
	F + P imposte en nacco 
	pce
	6  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 

	6.1
	Revêtement mural (faïence)
	m²
	57  
	 
	 

	6.2
	Revêtement sol (céramique)
	m²
	23  
	 
	 

	6.3
	Pavement en ciment lissé
	m²
	640
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 

	7.1
	Latex sur mur intérieur et faux plafond
	m²
	3 144  
	 
	 

	7.2
	Email
	m²
	231  
	 
	 

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	784  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 
	 
	 

	8.1
	Adduction d’eau 
	ff
	1  
	 
	 

	8.2
	Evacuation des eaux 
	ff
	1  
	 
	 

	8.3
	F + P wc monobloc complet
	pce
	6  
	 
	 

	8.4
	F + P lavabo complet
	pce
	6  
	 
	 

	8.5
	Fosse septique
	pce
	2  
	 
	 

	8.6
	Puits perdu
	pce
	2  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Armature complète duo 20w
	pce
	30  
	 
	 

	9.2
	Armature complète duo 40w
	pce
	15  
	 
	 

	9.3
	Interrupteur Sch1
	pce
	30  
	 
	 

	9.4
	Interrupteur Sch2
	pce
	5  
	 
	 

	9.5
	Interrupteur Sch5
	pce
	5  
	 
	 

	9.6
	Prise simple
	pce
	30  
	 
	 

	9.7
	Prise avec terre
	pce
	30  
	 
	 

	9.8
	Tableau divisionnaire 32cc
	pce
	1  
	 
	 

	9.9
	Fusible sectionneur 68A
	pce
	3  
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	TOTAL GENERAL X
	 
	 


2. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BATIMENT ADMINISTRATIF DE L’AUDITORAT MILITAIRE
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	2.
	FOUILLE
	m3
	20
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	3.
	MACONNERIE
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Béton de propreté
	m3
	2
	 
	 

	3.2
	Maçonnerie de fondation
	m3
	20,5
	 
	 

	3.3
	Béton de sous pavement
	m3
	7,9
	 
	 

	3.4
	Chape d’égalisation
	m3
	1,9
	 
	 

	3.5
	Maçonnerie d’élévation
	m3
	34
	 
	 

	3.7
	Enduit mur
	m²
	310
	 
	 

	3.8
	Béton armé
	m3
	3,2
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	4.
	TOITURE
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Charpenterie
	m3
	4
	 
	 

	4.2
	Couverture
	m²
	113
	 
	 

	4.3
	Planches de rive
	ml
	39
	 
	 

	4.4
	Gîtage
	m²
	2
	 
	 

	4.5
	Faux plafond
	m²
	102
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 

	5.1
	F + P porte en bois  (0,90 x 2,10)
	pce
	5
	 
	 

	5.2
	F + P porte double en bois vitré
	pce
	1
	 
	 

	5.5
	F + P fenêtre en châssis nacco
	pce
	7
	 
	 

	5.6
	F + P imposte en châssis nacco
	pce
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	 
	 

	
	Fourniture et pose
	 
	 
	
	

	6.1
	Revêtement mural (faïence)
	m²
	10
	
	

	6.2
	Revêtement sol (céramique)
	m²
	4
	
	

	6.3
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            98
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 

	7.1
	Latex sur mur intérieur et faux plafond
	m²
	389
	 
	 

	7.3
	Peinture toiture 
	m²
	113
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 
	 
	 

	8.1
	Adduction d’eau 
	ff
	1  
	
	

	8.2
	Evacuation des eaux 
	ff
	1  
	
	

	8.3
	F + P wc monobloc complet
	pce
	1 
	
	

	8.4
	F + P lavabo complet
	pce
	1  
	
	

	8.5
	Fosse septique
	pce
	1  
	
	

	8.6
	Puits perdu
	pce
	1  
	
	

	S/TOTAL
	 
	 

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 

	
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Armature complète duo 20w
	pce
	6
	 
	 

	9.2
	Armature simple complète 40w
	pce
	6
	 
	 

	9.3
	Interrupteur simple Sch1
	pce
	6
	 
	 

	9.4
	Interrupteur Sch2
	pce
	3
	 
	 

	9.5
	Prise avec terre
	pce
	8
	 
	 

	9.6
	Prise simple
	pce
	5
	 
	 

	9.7
	Tableau divisionnaire 8cc
	pce
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 

	TOTAL GENERAL XI
	 
	 


3. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC  SANITAIRE (WC)
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	Nbre de bloc  
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	1
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	2.
	Fouille
	m3
	90
	68
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	3.
	MACONNERIE DE FOSSE ET ELEVATION
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	béton de propreté
	m3
	1,1
	68
	 
	 

	3.1
	béton de radier
	m3
	5,7
	68
	 
	 

	3.2
	 maçonnerie des parois de fosse
	m3
	22
	68
	 
	 

	 
	enduit
	m3
	2
	68
	 
	 

	 
	Plancher en grumes de 30cm/section
	m2
	22
	68
	 
	 

	 
	platelage en planche de 5 cm
	m2
	24
	68
	 
	 

	3.3
	Gîtage en bois(7/7) pr cloison en tôles
	m3
	0,34
	68
	 
	 

	3.4
	Habillage parois en tôle BG34
	m²
	108
	68
	 
	 

	3.5
	Structure en madrier 5/15
	m3
	0,76
	68
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	4.
	TOITURE
	 
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Charpenterie
	m3
	0,35
	68
	 
	 

	4.2
	Couverture
	m²
	15
	68
	 
	 

	4.3
	Planches de rive
	ml
	18
	68
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 
	 

	5.1
	F + P porte en tôle  (0,80 x 2,10)
	pce
	10
	68
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	6.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 
	 

	6.1
	Peinture toiture (galva)
	m²
	123
	68
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	7.
	PLOMBERIE
	 
	 
	 
	 
	 

	7.1
	Ventilation fosse PVC Ø 110 
	ml
	6
	68
	
	

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	8.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 
	 

	8.1
	Armature simple complète 40w
	pce
	 5
	 68
	 
	 

	8.2
	Interrupteur simple Sch5
	pce
	 2
	 68
	 
	 

	8.3
	Tableau divisionnaire 12cc
	pce
	1 
	68 
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	9.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	68
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	TOTAL GENERAL XII
	 
	 
	 


4. BORDEREAU ESTIMATIF ET QUANTITATIF DU BLOC SANITAIRE (DOUCHE)
	N°
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	Nbre de blocs
	P. Unitaire
	P. Total

	1
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	2.
	Fouille
	m3
	0,72
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	3.
	Maçonnerie
	 
	 
	 
	 
	 

	3.1
	Massif en béton B (socle)
	m3
	0,72
	30
	 
	 

	3.2
	Béton de sous pavement
	m3
	2,04
	30
	 
	 

	3.3
	Structure en bois (5/15)
	m3
	0,56
	30
	 
	 

	3.4
	Habillage parois en tôles BG 34
	m²
	128
	30
	 
	 

	3.5
	Gîtage en chevron (7/7) pr cloisons
	m3
	0,3
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	4.
	TOITURE
	 
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Charpenterie
	m3
	0,37
	30
	 
	 

	4.2
	Couverture
	m²
	30
	30
	 
	 

	4.3
	Planches de rive
	ml
	20
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	5.
	MENUISERIE
	 
	 
	 
	 
	 

	5.1
	F + P porte en tôles  (0,80 x 2,10)
	pce
	10
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	6.
	REVETEMENT
	 
	 
	 
	 
	 

	6.1
	Pavement en ciment lissé
	m²
	            29
	30
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	7.
	PEINTURE
	 
	 
	 
	 
	 

	7.3
	Peinture toiture (galva)
	m²
	160
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	8.
	PLOMBERIE
	 
	 
	 
	 
	 

	8.1
	 Evacuation des eaux 
	ml
	24
	30
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	9.
	ELECTRICITE
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Fourniture et pose
	 
	 
	 
	 
	 

	9.1
	Prise avec terre
	pce
	 Ce n’est pas nécessaire
	 
	 
	 

	9.2

9.3
9.4
	Prise simple

Armature simple complète 40 W

Interrupteur simple Sch 5
	Pce

Pce

pce
	 Ce n’est pas nécessaire

                 5

                 2
	30

         30 
	 
	 

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	10.
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 
	 

	10.1
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	30
	
	

	S/TOTAL
	 
	 
	 

	TOTAL GENERAL XIII
	 
	 
	 


	DESIGNATION
	Montant Total en $US


	TOTAL GENERAL (X, XI, XII et XIII) 
	

	Imprévus  5% 
	

	TOTAL GENERAL + Imprévus 
	


LOT 5
1. AMENAGEMENT DE VOIES DE CIRCULATIONS
	
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 
	 
	 
	 

	
	implantation et tracé
	ff
	1
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 
	 
	 
	 

	
	Aménagement de piste de circulation (3KM)
	Km
	3
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 
	 
	 
	 

	
	ouvrage de traversée
	 
	 
	 
	 

	
	fabrication et pose de Dalot 4x4m
	Nbre
	2
	 
	 

	
	Mur de soutènement (L=10 x h=4 Xb=0.50)(b= petite base)
	ml
	12
	 
	 

	
	Remblai 
	ml
	3000
	 
	 

	
	compactage
	ml
	3000
	 
	 

	
	Pont (L= 12 m)
	Nbre
	1
	 
	 

	
	AMENAGEMENT EXTERIEUR
	 
	 
	 
	 

	
	Préparation des surfaces
	ff
	1
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 

	
	TOTAL GENERAL XIV
	 


2. STOCKAGE STRATEGIQUE ANTI INCENDIE

	
	DESIGNATION
	Unité
	Quantité
	P. Unitaire
	P. Total

	
	Installation chantier et repli
	ff
	1
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 

	
	Réservoir de 20 m3 y compris structure en béton armé
	ff
	1
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 

	
	Installation des bornes anti incendie y compris tuyauterie
	Nbre
	8
	 
	 

	
	S/TOTAL
	 

	
	TOTAL
	 

	
	TOTAL XV
	 


	DESIGNATION
	Montant Total en $US


	TOTAL GENERAL (XIV et XV)
	

	Imprévus  5% 
	

	TOTAL GENERAL + Imprévus
	


VI D.  PLANS
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Annexe X

Tableau récapitulatif des coûts et délais

(A compléter, signer et retourner avec l’offre)

	
	BATIMENT A CONSTRUIRE
	PRIX TOTAL    (en USD)
	DELAI D'EXECUTION

	1
	Bâtiment administratif du quartier Général Brigade
	 
	 

	2
	Bloc administratif de l'Etat Major Bataillon
	 
	 

	3
	Bâtiment administratif de l'auditorat militaire
	 
	 

	4
	Bloc dispensaire
	 
	 

	5
	Bloc dépôt de vivres
	 
	 

	6
	Bloc dépôt de carburant
	 
	 

	7
	Bloc dépôt de matériels consommables
	 
	 

	8
	Bloc dépôt de matériels durables
	 
	 

	9
	Bloc atelier mécanique
	 
	 

	10
	Bloc Corps de garde
	 
	 

	11
	Bloc Espace Correctionnel
	 
	 

	12
	Bloc sanitaire (WC)
	 
	 

	13
	Bloc sanitaire (Douches)
	 
	 

	14
	Aménagement de voies de circulation
	 
	 

	15
	Stockage stratégique anti incendie
	 
	 

	GRAND TOTAL
	 
	 

	DELAI GLOBAL DE REALISATION
	 
	


Annexe X
FORMULAIRE DE GARANTIE DE REALISATION

A l’intention du : PNUD

Attendu que [nom et adresse du Prestataire] (ci-après dénommé « le Prestataire ») s’est engagé, aux termes du Contrat No…………, en date du…………, à exécuter les Services……………..

(Ci-après dénommé « le Contrat »)


ET ATTENDU qu’il a été stipulé par vous dans le présent Contrat que le Prestataire devra fournir une Garantie bancaire d’une banque reconnue pour la somme spécifiée ici comme garantie du respect de ses obligations aux termes de ce Contrat :


ET ATTENDU que nous convenons de fournir une telle Garantie bancaire au Prestataire :


NOUS affirmons par conséquent par la présente que nous sommes garants et responsables auprès de vous, au nom du Prestataire, pour un montant total à hauteur de ([montant de la garantie] [en lettres], lequel montant est payable dans les mêmes types et proportions de devises dans lesquels le Contrat est payable, et nous nous engageons à vous payer, à réception de votre première demande écrite et sans contestation ou discussion, toutes somme ou sommes à concurrence de [montant de la garantie, tel qu’indiqué ci-avant] sans que vous ayez besoin de prouver ou de donner des justifications ou raisons pour appuyer votre demande pour les montants spécifiés ci-avant.


La garantie restera en vigueur jusqu’à trente (30) jours après la délivrance d’un certificat d’inspection et de vérification satisfaisant par l’entité du PNUD chargée des achats.

SIGNATURE ET SCEAU DE LA PARTIE GARANTE

Date :…………………………………………………………..

Nom de la Banque……………………………………………..

Adresse…………………………………………………………
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VUE EN PLAN
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FACADE PRINCIPALE

PNUD/MRR

Dessiné par
ACAD

Verte par CONSTRUCTION CAMP MILITAIRE
M ETAT MAJOR

N° Dossier:

Date: Ech Fichjer [REV
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